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g feeft, < foremai=an yetfersrr=aien 31 fR1etenieh giar 3AeqH feaemedt,



T SUSI, T WM, ToRT T4, ITieh e, J[WH FHIL, ST foraehal,
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oo
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Hifffee! BTaE TIIMET ol Fes G 3ch il a a3 ST T=AT shyeTeh 3T
AT JATRETd FETeRT AUV TS hiH HdTeh Hehosleh faadl fSdg wgen

SIS feama.
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AT TSR e forermeat geeft Siarefisharr; ST THfaeis T
Ut TehTuT

oo wawr
1.1 TEATEAT

A=A fSiferaia vTRish @RIl T STTET, 919 <A1 fSIfedr=aT degiidal T
AT VT, =T BIehI BT STHEhT WTE TRk WTH, TTH ohied HARIT= HTE
AT AT U8 hefl STHT fohdell et BTeit SIdT, WTRI sJTehuT, WT3fih

ey, db-hies, GdTE, SIS U, WIRIE Hichd[ehuul, & TSI TR
WIRIAYUTT, T3 Blehie TITT. (Hockett, 1958).

Tl BIehie BT Toocdn BT WRIAUIeR W fedqmr wrefasHis ageist At
Sfafame=ll (Wacewicz & Zywiczynski) €&hdieh THRUMR STIATA-

“He takes the view that the conventions of language are transmitted
culturally, rather than genetically, and that no non-human
communicative system that he is familiar with involves cultural

transmission (1958: 580).” (Wacewicz & Zywiczynski, 2014).

IcE Trehle T fooedn ' ERIAHUieR W TG deendieh SERemeR
TR HTere SXeH™ SRdT-

GERARET Jiel UMY Q%! qe, FHE SATIUIE HTE S0 JiTeT

SIS STeHTe AT, dTehT ot R1ehelt uger. o, it st -sTdree o



e aTeTiaear e formeat aecft wWervrsfierar: aui-rees et stemg

T T T, ST, STCA] Fgalid eI 588 SATet SITIR dTehl sTei

e, kol AdfemT.” (TEEH, 1993).

T =T SRR AT AT HATRTCTT HER W= qrel IR
ST § SATHeRT THSIdT, A1 ST WTRfieh THTSIT=AT IHTET Tl aTeel, d Wik

THTS dT= TR T,

BT HHIId WA 7168 HTE! HTETd €T SAihs! A-{eeparemar=n =i

(Ethnologue) 3TTHehT fer. (Eberhard, David M., Gary F. Simons, and Charles

D. Fennig (eds.). 2023). JUT G{ehT WA &Il @iTcod 1=l WIHT AT, AT WIRieh

o (Environment) ST WTET ©1e32Td , A9 i SATICAT TSl SHTOT 3TTehet

h{dTl.

TERIAT HIRfer SfagmEm= I qUEed R Saaer Rigfeeeal = e wEn

o

giraTeTeh, WITIciTeh, THTSIoh, 3eT1eh, STIT HIST SRV AT ThTHeT=AT HUehid

TR YU He3eTd. HTRTAT EEF FTehT TSNS AT, A3 SATNFHHHA ISTTIR

STTedT Wil Seat, WiRfieh He a7 Wieiieh qied, A HER 9E 9

gfehaTel ST TSR il ST FHdT Gush WrEfag (Contact

Linguistics) 3131 FEUICTA.” (MUHT, 2022)

0T GYeh STTHRT SIId BTl feqTeiehdr™ shed setdr. St I<hl ST doaiid

T TET 19T o SA<hich TEMTeiieh FEUETd. SITedR ST UXd =1 9TET JTad]
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Shish WIAWTTeh FEURRTd. JTToTTeadl RTHIe facis feumeiihdrie At
WIS hd I T TR He3LTd.

wm@r & fommeate aEia AreE foadt e wmEl geTsiss ST (Social
Institution). feremet ST freqor ST SiEredl TTSiTel! SATeHETd ST, i
AR AT A, AT STEIITR IR ATRIERMR=T W& qr 8t

STshAdeT [RTehdT=r. qUT o WA HIRTe STYeiieh STEAR dl iy ST L.

dfaet T & Tsaiaea STRear fomef ST SITear at Siciier H \RR
e T faedt (T Wiadl Hershes ATiRIee!) W@ ¥eheh Wrere 3T Tehosd
I INIEAS IR

ST STVATEIA “STad AIBRIde Wty forameat Aaeft Wisrwiierdr: suiHTeHe
WIS ST¥ATE BT HT e @I T iqedT sTed dieaided e faemeat
el sTterTRITeRATRI T IUT ST TIOTTH |, qTel $Ieel Sii shRull ST il
FUiTCH TR Taidea |ig S Y STTeT.

1.2 TG ATGRTET TR T WIS ToE:

ST TMFTAAT Teh ATeh! FgUT STSH ARl ST BIHTE ST, WRAT I FHEed

TRIT A TS STt HTE SHTT = gimr=ar S A8 for i Tereh

ST AT ST ‘IR I AT Toet dTel S1ed STTed SiTaieh ST 79T GHS] STeHh K

TSI, Bl dl‘éﬁ‘l TSI TAUT ASBTSIT YT dlé{‘lqﬁl{ allcld.
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BT AR I ITHL ITIRT 8 ST Sfeqor shed IMHT Higell =89 7.

STeE I UiEH e ST gl ST d IR STed dIeishl ST, hiales,
TR feedt Aokl WA FLA=AT BT |a TS oM HATRICAL. T HRR
TRrequfieh deem ST SWiA MRl foramerT ST =T sTerid HTfRIe.

el A RTeToT=a Het SATRTeeT RO STedid ST S sy o
TTRATeh STl 37T GBI el SATSRIMTE TR draret. RTafon @it 1T de=an
IR @R TN ARRHT hievll TRE SOV, © FSRTd] il wTRiieh
IR AT IR SATeheTT LaTeh ANTCH. TR Wbl SATal TR Ts9 il
qSaiEl, T SEhdr=l, die WRIEl THTe hisholl WRER STeal. 2011 Fai
TR STFRTOT SHTOT 3T TR 14.36% SATeh S8 W01 hishull Setaral.
14.36% T AU wTRiTeh ATRTeq!. fidt ATefieh deni= €8T 8.65% JTRI,
ST 3.62% 1S WIHITeh wileh STRTel. d WL 2.39% 3¢ HIWHTsh ish, 0.68%
Q] TRITeR ST, 0.47% qTHIeS WTRiTeR T, 0.46% TSI HIe Ak, ST
0.43% ST WTRTIeh ek ST TG SIS STTATHTHT ST

HTIS (202 1 TG ST A1 qE7) AR RV AT & SATehe! Sdeatl AT
TGN STETST SATET. BT WTHT HIIET 2T TS TAieh TiRiid Je €T ieh SITeaTd. (Fid
bl SO WA FET Uha i Xt ST sheea= STTdTd ! <EH Hid
WTHT &I SHITUHA Adieh A1 FeuraT=l SiTorardt. @ foreft sftegforas wiflersht s @
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HEA heedl HoA&UT=aT HesTeAT ¥qiehid (Basic Survey Design) ®RTE.

HAEIUT=AT YeBTAT ¥47ehAT (Basic Survey Design) SHIUT-

“Non-sampling error is all other errors in the estimate. Some examples
of causes of non-sampling error are non-response, a badly designed
questionnaire, respondent bias and processing errors.” (Australian

Bureau of Statistics)

2021 FH= ST I B fohder vrefish AR ST STTER=—ETE MATd greeT
B a9 o R, qur dr STskel 2011 S@i SHUH W Hefiqe =

HTETA BT FHEAT gelTe 1.

1.3 3T 3fevet:

TIHTIf ISR TR ATa Tk TEdidea STSTEIT=I YA ST, BT 9ig
T 3fevel geae faeet JHTT ST

1. T Eeh sk ST qioTs & forefl e ee.

2. Teumeiierdr 3Tt yiaueiierd™ gRfhecal Yt HehedT hihuf)

3. W9 daelT=l 3iadieh ShRUT (Internal factors) AT T&I UM (External

factors) Tiey.
4, MR SHuTT 3779,



e aTeTiaear e formeat aecft wWervrsfierar: aui-rees et stemg

5. VUM SegR (STUET), Hehd HTes (e fufodm), dord seat (e fea=im)
Afehoet Yy TeiiehdrRel Iiume STeTay,

1.4 3ITETET ATH(S AT 7IATaT:

ShIgRUTT MTIIdedT shishuil ST WAl ek (Formal Linguistics

studies) T G VAT FHIUTA ST, hihUlicded™ hewdl HETaRTIeh JTerreh

G HdT TS ehd ™ BT fIerT It 81 93l Sods J1e 37T,

I TR &1 Hehe T a3l =18 Tell 784 qUT HIE (eI 1eh Talded & Hehed-]

foremr fored 20541 Tk ST dTaell. STRIST &1 foRry 371 JE arare.
WIAWTRITRARIE STE13 G o8 STET. A JURITUId TehT STVATHIT GHTSRITd
TR AT © GHS TR STV Wik d1ed dIBRIAedT ey faemeat weell
TR SATEdTE! I shell.

@T%T-ﬂ% S IERICI) g’@( AT=AT AT (Second Language Acquisition)

GRIA GaTd HTE1. § AR ey Tiagqr hirolt Riedt fameats ses 8

STV STTAT, ITHT TSR T T STATEI W1k sTaed TTshaT ST gy

T Torsft farferca shoar. g fasra= Jos@ T @it T EUISIRECCRI

=R fooa. o SR aTeftes sieaTeh STiaieh S (Internal factors) AT

STRT SIOT (External factors) Tosfi &I sremaia wivet. = foearia |@ig sag
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e forgram=it ISTeaull LA WierTRITRd RIS AT, Hohe U1 STHT HITT T&qd

HYATEIT TG BTl Y shedl. Aol [YeaT <l HIId ST sIaet [QHaTd. shisholl
g Rt e foemeat devia diaedt @ HawTRiiehdre=ar g ar
(@ET), Tohd e (re fufem) o1t dord siea (e Ra=ii) anfereean
TSRAT STATARITA. & ST |Tefieh iEd (Language shift) T 919
AT (language attrition) TRIFT B VAW TRUMT ST,

WISTWTRITeRAT B TSR STTeitTesat STrHideaT STV AT, qur farm=h @i
A Aearell FATET THST T ST Tkl fafRree. aammeiden At

TR, forer TR, Get Wi STTehet Sishaleh TN Sfieel! STeiieh e,

Y T ST, Shiehult A SHIae! 1 ShishulidedT™ shoall Gl STel

ST ST TR BT HATER ST, BT ST T IO Sa &l
foreraret 39 wie, 30 foerr ST TohR JER = WiAT STRITEe AdTd. d HIE
Efe[h AT, 2 1T Aehgdid WIaWTRITeh T ST HIaWTieh I T Fecdl
I, d AT BN IRRITeR G sie ERIe ST 3,

1.5 wie Fare:
A e formeAt #edl! Wi HAEd ST dide drgd STed

7
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21 ShIRUT WTIIdT Il Il WS a1aT, d WTdL &1 JTeL ShidM T © Al

ey

ECERICRICIRICORIDEIN

(=N

Shocdl G STRITETE JURITUTTH

fa

Qo kadia aTe® aree vl heedl, ‘Influencia do Vocabulario Portugues em

Linguas Asiaticas’ (Portugues Vocables in Asiatic Languages- 39TR) &

T hihUidedl W GYehl Il el SATE! TSR STe ST, Qﬁ'@ﬂﬁ

VIR AN IR STTocd Wi Haeh qieerdia qairst Hiidea Sadien aioms

D

3ad FHSHT (Eastern) VTR AT STl 8RR shoell & GIl SIS 16,
ATATTET=AT BT VAT SATIRTARN e TSt Iaie sheal 39T o8l At

FITEAT. TER T 3910 JSgII=it ShIuT divft faerid.

T STRATETT WIHT AT | gl ‘Gender Marking of Konkani Nouns

borrowed from English’ (2000) 21 3718 FeftsT Wieidea T 3voff aifdeean

sk ShichUT WIRIde T SHOT=H TShTaT S¥ATEdT. SgcdTaeh SATRUTTe H¥ATET

T BT TSIy STeITe ST
7eh! ISt B10ft ‘Kannada Influence on Old Konkani Lexicon’ (2002) IR
FTEATACA TS ST TAUSAT IhSTTAT iUl STTeal! helg TR

THS AT, ShichUidedT 3Y0AT o= ShTH SHLAT divit shele HIRIdedT™

TieIT 9L o€ IqY 9TH HIshich AN Shihulid HTRICIT SEIT.

o I, HTerelt TEH™ B ‘A Comparative Linguistic and Cultural Study of
the Lexical Influences on Konkani’(2006) =T IENPIECRRENICERC I RN )
AT 3T hishviia SiTeesT SY0T JeaRIeh €& ST,
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iRl TSI Hcbales: Uoh THTSTHTH (SIS Teh Hodish” BT ST¥ATET atall &Hd
TISHR TAT AT TR TR, WTRfieh T, TRfieh Tergt STHT WRfieh
IERISERCG IR E TS EICRCEN NS I

1.6 HE ITRTT Uga:

‘T JBMAIT I foremeat wecfl Iaueiiehd™: JuiHTcHe WTE 3T Teh

I B favE srEaET auitere wrafaEEl Sl STReR. d1ed
FRidedT e foameat vt wiavmfierarm rmaaer o cveit remdt
Thad (Data collection) FeT, Tl 2T feTsr 2022 - SR 2023, g”élﬁ-
AT 2023 ST faedl 2ot /e 2023,

eIt Ui ahdT @it feremelf aeamm=h (Consultants) JcJ&T TG d HE)

I SdeT. TIedT TTid GUTSIYEERHe TEE@  (Sociolinguistic

questionnaire) ST T SAThITTA FETT HeadedT. TH=AT WRTId WiTfieh

IR eIt Uhad i shedT. B FeRIdT Ushdid shidTeh HUSIAT SidAdi< daequ

(SDML- Survey of Dialects of the Marathi Language) {1 @IdRK T el

Al AT ohall. foafedl/gh WIMiqed™ Yexila shoeedl ToRAT Ta3laH

Ao Y&deedT foafeare fomur smiesnvfided™ sidTeh ™. &1 d3R

HTRFRMF  ATAERY EAh-Foleh ST HOANTN HSTM  hishull W

UHSAT, FER T3 shee! ThUT FeId e, FerId] g Haure qed/ €1
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UfAfeR @3 (Data Elicitation technique) STT&A 3Tv@Th Jieh 8R!
fars3=rom @reiT TR,

TR Thaid FdTeh @1 ICD-UXS570F 3TTaTST fehiet JTaidl, Tha i shoat!
TR AT foraharanf 39 (Leipzig Glossing rules) Im9d&- forerdta e,
GaTRrenT foreerdId FFaT™T TRIeE T forerTeTauft AHid oNel Wi sed ST HehT

AT, Bl S8t ek &Il STVITHT JLdd Htard ST,

@TWWWEH Olldl{id('q-\l 6 RATA] <‘J\I‘Cj_:l chlscdld. ®II:‘:{‘I SINESIRSIRSIESE

feaRiaeaT 1-1 TMMe3ich AT AT ASHTdT S IM3ih W oedT, IR, oY,

YA, TS, W AT FETURl BT dI8Rid AMRTecdT o= shecd il
. o IMNSAI Ueh AT ITHT Uk It 3197 g9 Torameff g Sereand.

o

TR A= dT=T di=aT STTEIHTSI=T AT ST STToedT 28 WTEi=ny foa=m STre.

3T T 12 Tormmeff (6 T, 6 =) BT STWITET T HeaNTI SATfRTe,

AT e €ueh saehrea (Rraeri=an, fommera qeiewi=an) HAENH due
HIEAl. BT SARATHTE G &TETER HIS JTRAT SHT0T 6 srael/3f st ST

ARG TR hel.

1.7 9HIOTEN HiSTAD:

‘T IRBNIdT Iy foemeat wecft iawmeiiehda: JuiHreres wefasien

FVATE BT SATETAT YT AUt Fehd et TS sheed SHTOT ST

10
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T FRLT-
(IRCHEREN

1.1, S&TET
1.2. STGH TSR Yiliciish Tt wiRfish doa
1.3. vl 3fwer
1.4, SAXAEE (S A FATET
1.5. Wik s
1.6. 9IE TaLr= 98

1.7. YRUT=T HigEHes
D

2. VT HYeh: L&Y 3T SATH

2.1. W HIh

22. VEMgE

2.3, feumfiemam

2.4, AU Rdr
et wertor-

3. WIGHRIehdT: SATEAT, YehI 3THT gfomy
3.1. ST 3 W&

3.2, IIUTShd R YK

11



T AR I foremeat weeft iarvTefishar: auiHTHS TS ST

3.2.1. ShIhEd  WEMRARAE A EHTSIeRE
RIERINIETID]
3.2.2. T AIawTRiehar ST STareiish WiawTRftshar
3.2.3. R HIAWTITHAT, HehHUThTel HIeTWTRiiehard T
RIGHICEINIETIR]
3.3,  avTRiiehdrE afomy
3.3.1. 30T g

3.3.1.1. SUTEAT AT &Y
3.3.1.2. 3Y0IT ASERE T
3.3.2. Gohd HTes (s fHerim)

3.3.2.1. AT A &€y
3.3.2.2. Hohd o IR TR
3.3.3. Hehd sIecd (g fa=him)

3.3.3.1. SATEAT A &€y
3.3.3.2. Tohd decd Ufsha TRl

3.4, EVTRehdrE & Iiomd
3.4.1. 9T YiErdH (et 3T9e)
3.4.2. WTH AT (AralSl TTH)

12
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T TRTUT-
4. S fremeat aeeft WavTeiierd™: SuiTcH forsdmor
4.1. SICH SN I foemeat 7aed
TIIUT ehdR= ST T ferdt

42. I foemeat vedt WiarvTefiendr=ar aiummET o
4.2.1. 330 AeER
4.2.2. Hohd foes (e fereredim)

4.2.3. Hohd dee (shig i)

5. g 3T fenst

Hax

gfef3reet:

gfif3Tee 1- wEfaHe Idaes

gftfsree 2- gaeTEfaRTE T Taw

qRfRTEE 3- EETRIehT (S1eT)

gfif3Tee 4- Raurferst

13
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WTH €Ueh; TTEY AT SHATHT

TR 9T wTiat reel. i Solieh AR R A1 qelrET Wiell S g8l o

e & HehoUdT TYE RdMT FTAIN AEmge f=re Afsfdate (Richard

Nordquist) F&UTET-

“Language change 1s the phenomenon by which permanent alterations
are made in the features and the use of a language over time. All
natural languages change, and language change affects all areas of
language use. Types of language change include sound changes,
lexical changes, semantic changes, and syntactic changes.”
(Nordquist, 2019).

~

qUT &1 |18 SIaet STsRaT STl 3l & SHS[ATeh WIH HUehi (ot SHST Befeh ST,

(=N

2.1 9T HUh

T EUeh &1 HehoUrT ATSAT WIRfieh Sacil aiedl STTdieh AN BIeedl 4-5

THHT HIT IS THIUNG 35 STldeh AN, & WINfieh sIectal hicdshiieh
TRETTET (Diachronic study) Teiaea gfderies Wl fomm s,
B HTH Hehieh AT AU A T/ 3T WRI FierEeid (Structure) -1

15
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T STEST ST BTeR §idaTTeh MTEoTHTshi=T WX faetT. qur v Wi fos=ieni

(Contact Linguists) S SIHIT WHNMMEEEHGHT  (Sociolinguists)
Tehehlcileh WTETSITETAT (Synchronic study) SRR 9T G Heheumal
T Ufshr ST Shel. BT STATHIACT iU Hoehia STTRIeeaT ST STl
e T 1T FTBIUIET STITE el

i3 STEATHH AT T THTIT TR eh SeaiTel AT ST U UshHd shiTUT FRUTCIT

T GUh, © Ud Sfdareieh ST ias=shi=ar qdi U™ HTHeh STRTS ST HATET, 9T

Tk Fch AU dac] BTS2l 3T Gk STieh Gk WIeiieh Sieadbide dda]

TSN, 3T STaRTE T Wi HTHaTd. ST M STHIeaT Jal Wl WTe T9eh
HTHHT ford HITITeR AT d THST Hdcl STAR Wi H9eh © SHehod=l et

e SIEL R IR CICI

2.1.1. 9TH Gk U fehd?

N o

el SRRl Siie™ TSI, T HER hRvliE AT AT At

ST A ThT ATk HHTSTITe T GH=T STT{eh FHTSIA Tetl. 32T I WiEi=

UeHTHRT e HUeh TR, UahTe A3 Ushid ST &1 319 (3T 9€) HTHiel

FTSTAU TehTHeRTER TS USUTeh ANTAl, ahidl WTRiTeh STl Heig ST,

TH=AT WTT(Teh AT sheT ST AT TSI TRIHT Wit Seehi=it qiefeerd faior
ST,

& VIR, HTYTeh ST STeed Te41 ATSRI<AT, To41 SMT=41 Hidish AN a2 S

"R (Mass communication) T[T WT¥ §Ueh SfTeish NI, qOT {RT ATHE

16
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g ST THTUT HYehid ATRIeed SH AT Ui SATEH-YeM (interaction) ST
Wie FEeTe. a1 S HTET=l TTe TohHehieR g WTE Eueh qidfeerd!
(Language contact situation) fAmtor SR 3Tt I%'U]_\a"dT R A=A ST

I TG 9T GYeh i<t AT fed™ T Sdr-

“The mere juxtaposition of two speakers of different languages, or two
texts in different languages, is too trivial to count: unless the speakers
or texts interact in some way, there can be no transfer of linguistic
features in either direction. Only when there is some interaction does
the possibility of a contact explanation for synchronic variation or

diachronic change arise.” (Thomason, Sarah 2020: 33-34)

(SRR S AT WIRMh HATAT o7 S HTTeAT W] ARl

ANTERIUTTER WIH HYeh FEUIT e SEATY e, St W Sl wal a1 #eipll well

TR GG SR B G J1eaed™ WTefies geshia (Linguistic features)

HAEH-JEH  SRAL. HUhid SRl ST WMl T aeiaed
Wehehleiteh (Synchronic) AT hTc3shHTH AT (Diachronic variations)
fTor STTaqT=R STeRETE 3TTET.)

VT EORT=T STEATETS &1 el STRIRT ST, T T Eeh fohaieh AT |1 Hret
TEHTHHTAT TER HOHIG AT AT chl/EHTS T/ ievTRiies STar. g@r
MAYTRIHAT RIIR ford, iavRiiehaEel YR I AT iaameiieha™

T STId I G&H AT, A1 GRS FHEdR adl. 9 @I, §r fegdt gor

17
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HTeNTeEAT ST S HehedHT HTETd i<l HETA | ek HHS[ Eed Tel FacaTal 9.

N GeheT FEUIeT WTeMfged (Diglossia) 3T fgamefieha™™ (Bilingualism). &0
HehUHT TH! TER JealeT.

2.2. AT geaT

TEfged © Ghoudsh Siefid SRAATEAT (Diglossia) & ST ATIRAT.

WIS R ATHe gi=a1 €1 fHeiar THI § Hehou =l geae=l aT

Krumbacher 1902; Psichari 1928 3THI Marcais 1930 &= IR IERIEIC

HTfEcid Hesel. (Thomason, 2020). U1 FHISHTETIRTIH =Ted BEA (1959)

. o o PN N =~ 1
aledl QHISTHIA AT ] [Hldlen Al Yddd hldc slidictlidd] %T{‘Ichcfbldl

TV & AT, TehTe WS fieh Sfcemiaedt (Language history) 1M WTET AT die

WHET (varieties) ThTl HISIIA ATl FRUNH R Tfdwdld 9E 3T
HAYLSIT A& FEUT FHISTIA esaTd, T ATEAF Mg (Diglossic situation)
AT TEUISTd. BT G qrafasie STfasTTa aemiged (Classical Diglossia)
3T} FREUTIT AT,

WIYNTEed a1 HeheddT Hige T dled Lb‘q:\{‘ld 313t e fedr-

“DIGLOSSIA is a relatively stable situation in which, in addition to
the primary dialects of the language (which may include a standard or
regional standards), there is a very divergent, highly codified (often
grammatically more complex) superposed variety, the vehicle of the

large and respected body of written literature, either of an earlier

18
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period or in another speech community, which is learned largely in
formal education and is used for most written and formal spoken
purposes but is not used by any sector of the community for ordinary

conversation.” (Fergusson, C.A. 1959: pp 244-245)

WIRTITEEATS & SEeR T AT SHTdedl hid HEiel oul fdam wrET
qTeMfgcdreh ey faadt sid o "iger. drElhcilsh i THT TsTehd

AR (Religious and political isolation) ST S-S Tenges ST

N
o o

fmtor STt ther fossiides™ qam Sieett 2Rt fshaet (Haitian creole) =TT

THTOT ol {TRI=AT HYehid STAT a1 Tt Ufees @relt wemged 3reree fyior
ST, 3Tl s senfgea ST Oig Odehe AN IR (Classical
language) TEEE IS HIGTORT A= SATHT FeUITS SUIET. Teh A=A

TIMTgea STTE=AT |G fohaeamedie YehedT STTeedl Jae=l STfia ST,

1937 RiheAT=AT GLaeh Uik STl e HI=AT FIBN & T T

STToet! Ye3IaqTeh Heael.,

favTefier TATSIAEAT 3 96T JEa 9T 9ie 6l Sed HTed HaHT B ‘H
(High) a1 saeft/afivdta 9@ 1Y ‘L’ (Low) Heharetl/Tafaedid Wi o731 a=it
MTRT=AT 3fETER (functions) WX f&aT, T s ATemiged STareq viRilsh gfdwaT
(Prestige), @fgcdieh &S, W@ HUE (Language acquisition), TR

19



e aTeTiaear e formeat aecft wWervrsfierar: aui-rees et stemg

Gl FEcdTHl I(ETT ST STET 3R Al FEUIET. BT 3feei=an HERH HIeMiged

FHTSITT (Diglossic society) TREUI SHdTEl Sc HRIEA 8107 el

FHEAT UL SURHAT TR (1967,1980) B0 SEAATHAT & HohodHT HER
Seell. WehTe WTIfieh THTSTA &I STE=aT ATIU=T Hesiell (Domains) J2Uft sheeft
HTET, o STEAH SIRLHAT AT WIS FeURel. &1 a1 Wik /qeWr i

TEhHTHRT e ST HaIg STHFH ST 3T AT § I TIRE L@, (Thomason,

2020).

TOReTEA ST Wt THTT YT ged TRl -
“.. enduring societal arrangement.” (Fishman, 1980: pp 3)

ST & T HTE WRIAT HobT= AT,

UhT<l EHTSI, HJaRMeh €ef@ ATRIEAT (Genetically unrelated) Wl T

faemdie I (Historical distance) HATRTCRT EH 9T SHTeRTeAT ST

A3 ITIATd dTehT ThITHT ‘TR S S SR FEUIeT,
T sErar-

“The use of several separate codes within a single society (and their
stable maintenance rather than the displacement of one by the other
over time) was found to be dependent on each code's serving functions
distinct from those considered appropriate for the other. Whereas one
set of behaviors, attitudes and values supported, and was expressed in,

one language, another set of behaviors, attitudes and values supported
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and was expressed in the other. Both sets of behaviors, attitudes and
values were fully accepted as culturally legitimate and complementary
(i.e., nonconflictual) and indeed, little if any conflict between them
was possible in view of the functional separation between them. This
separation was most often along the lines of an H(igh) language, on
the one hand, utilized in conjunction with religion, education and other
aspects of high culture, and an L(ow) language, on the other hand,
utilized in conjunction with everyday pursuits of hearth, home and
work.” (Fishman, 1967).

rRTfgear=l! (Classical diglossia) 3TET. (FRIEF, 1959,1991). STEIR TH

FHISIIA G AT WIRi Fesidedl WEl WRMigeaTel STaeeT Hufor s

fefohT ‘TR ETE ST HAT ST ST HIRMTTged FUIeTd.

TR ST SATATAT WA SRR HTeMMiged (Non-genetic diglossia) AT

“TFITATHI SRAATHAT (Exoglossic diglossia) g3 It AR ATfeeia
ITRATd, T & STaET HiguTeh YRIET (Paraguay) ST <@ fadT, Tt
&Tﬁﬂm (Guarani)@?ﬁqumwmm
AT & AT FATAT,  BTefi=aT ST WIq & STa€T WETgearet =& o ot
TTSiieh T f3requfier fyvmefishaTaet STeree SI37 STWrehi+T HiSaT,

YAk WHTSITETT MTRfgedTeh AT fewTRitehdees §am/ash Aot @it

VIR HesR faohT SiTdeh oTNTedT. WTSTTigcdid STTeedl S WrEr o1

(=N

21



TSI qTefieh=al ATl AT, fgmsfisharia g qEr e
FUSTdedT TRzl AT AT 3737 41, a9 fg9mefien sed tarer
VT 3 HBR AT 12 1 81 T STET. HIRTIged el STaeeid 71d Gt 918
I R 900 & AN INEce 3TEdT. § 9 A&lid Sdehd, %
AT HeTe SheedT YT AT feheTeh e fgamefishararss wremfsea

U AT 5 R WA WS "igerd. (e, 1985; wrlE, 1991; 84,

1991, 2002; ETET 2014, 2017).

o o ~ o [
HIH[IATHIh Sld¢s [d-ths FUILId-

“[S]ince the functions of any two languages controlled by a single
speaker are almost always in a partial or a total complementary
distribution, clearly then, to equate diglossia with bilingualism is not

very useful.” (Winford, 1985: pp 346)

d G, 39 Wl SRl WedTe STaeih RN STaeT Feurd Tk,
fovTefienaries a1 e RiaRs AN ST ATig@ETh e Jeel T
qreTTiged, fvmeiiehar™ STt ST fiend T STeTesdT MTa IR eh Hehe T ST

ST

2.3, fgwmeiteRar=r

RS Tevmefierar ST TIa9TRiiehd & GaURidd Uk difshad TS ST,
TTReR=aT ATIHIAed™  SUTdedl HTET UshTHeRT=aT HYhid Adid. IR

22
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Tuahidea fufor Sreeft & staen meht fg/amamefied™ e el s,
HERZIFUMS AT Teta /e meiiedee @O 98 agh Aaredd.
G TshHTSIoh TAleh AT HATEEH R SITeATd T Ieid <€ <ok Tehl T
IS ATHT IAGH AN, (Ortega, 2009). o W fg/savmefierd i reuredr

Sd B THE S T SSATUTE IhdT. a9 T deg’ hdl ST
fevTeieh Fevrerd. fewmfiehdrar foreft weR sTvamershit ATaedt 7ot SR, qur
AT Tovmeiierdraa @ giare! fewmeiierdra T9ve ST gre HrafasHishi=
TEHHT ST 1. 8 WIAR TG TRieRd T 16 SR Sraad SATeaT HTa i ehi1
oo,

[ o

WS feRIMTE ScIHTheS (Leonard Bloomfield) fewrefishema= samean

EGIGIR=AUrAS

“Bilingualism resulted from the addition of a perfectly learned foreign
language to one’s own, undiminished native tongue.” (Bloomfield,

1933)

(TAT VR I AT 2Ih N AT Tl sis) TIfava sTreqdra
ERRCIR NI TN (C KA LRI FRINIETIRN

fevTefieRariet. e AT AT T Are foaHTe sqmfthes (Leonard
Bloomfield) fear ot 37efi-

“the native like control of two languages™ (Bloomfield, 1933: p 56)
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(CIAT SAVTHR; YS3TSAT WTIART o S T ST FRUTIR fgamefierdr.)

foumefierare= 2Afehad (maximalist) =areT feadt wmfogries s s

(Weinrich) ¥gUI<T-

“The practice of alternately using two languages will be called [here]

bilingualism, and the person bilingual.” (Weinrich, 1953: pp 1)

(T AVHR: T TEET G AT hdT Tohaieh fgammefiendrr STt g sireri=
Tt AT e fyuefies Teverd.)

TR TS dhocd] ATl ATl TRE FHdHd ”IH‘I'\OIIIH“IOI') %’*—II-‘Zi\IOhi‘OQI

(=N

TeTIeh ITTAUAT=R (perfection) ¥R feara 1@t fvenst Hezer. g wyrafag i &
Tt o shett ot fgarmefierarerer reromes (moderate) &Id Sa&

o N

i ST Tedl,

B (Haugen) BT Arafasier foeett fgvmefierar=h € v same-

“complete and meaningful utterances in other languages.” (Haugen,

1953: pp 6)

(B AR T RIAAH [ AT ST JeRT IAEd IR
ECINICTIEH)

feumefiera@= ®acT  (bilingualism  continuum) TRTETTH  fguTefisRare=h
e srEEdt U Sarer A3t ST, WrfaRie BH-whieT (Myers-

Scotton) FgUTT-
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“Bilingualism is the ability to use two or more languages sufficiently
to carry on a limited casual conversation.” (Myers-Scotton, 2009: p

44)

(T SAUHI: HATETT ST HTE AU o TR S o1 =€ HiEi=al

ST fgaTefieRarer reurera.)

TR 1 OaR Tl IWid  fgamfiehae= 9iae (Degrees of
bilingualism) FTYTh TSIk qifoher (Language ability) WW:@%Q@Z@
HRCHEECERRS IR I WWWWWW(B%E
language skills) Y3199 ART &1, AR, IAFY, IT=ET AT SUGT ST TR

Wmdﬁ?lwia{ AT e feeiiehd ™ qUTad STTeft, § WK ST TR )

AU dich AT IS Yide T oF d&lid Uddl. § Jide TR

I3, STHLT, Bedl, ATEl. WI¥feh STTerdqur (language fluency), TR

Aaehdr (flexibility), SRR SHTETGAT HeAT 99T AT (domain tests) &IT

TSI =T AT e farieRi=T feumeiiehd = i TohK SRIEITeh hedl.

T 3ok difeh=ar STER YHISRHIehiT SehTel fgaTeiiehdr (Simultaneous
bilingualism), W fgumsfierd™ (Early bilingualism), Suia= fgumefierar
(Late bilingualism), frwshry wewfier fgamefierar (Passive/ receptive
bilingualism), R T4/ 3Icdaresh fgumefiera™  (Additive/  Productive

bilingualism), HRe Tg9Rfieha™ (Subtractive bilingualism), H@Fﬁﬁ

fgmefieRa™ (Balanced bilingualism) 3131 fEyTefiehdEe! TR YhR STETSITE T
Tig.
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d YRR Fhichata fgumefiieha™ (Individual bilingualism) 3T THTSTohsTd
fgumefied™@  (Societal bilingualism) Uiae sEfagHewRHT  fgamefierara=an

2.4. NIATIRAT

AT eRdT™ &1 el Wra e eh TfshaT =83, 3T hicdT A1a cieh Uehl WH I€

WIHT 3T (Cenoz, 2013). GHTSIT, Tieiteh, gidereten, Tsfehl, 3teffen 3em

TSI 0TI AT HTART TAATTLT STl S IEAGICA AR IE qa=

ST <<l FTRATeh STTed. TohT S TTqed ™ GE=1 <3Tid AT TohT TSa e ga=21

TS Sl UTaed. 37T BT ST SH<hl/EHTST ISR STTet,

“Since the beginning of the twentieth century, the increasing pace of
international migration and human mobility has further contributed to
within-country multilingualism across the world.” (Deumert, 2011: p

263).

ARl HadR W =€ JHIUNG 91 6 ArTel! df 2097 Iehedid.

Tl ThWTIfeh Sk AT STCUHEI SITeTd AT TISid 9 aleh UehT TH

TS T Ialash AN, (Ortega, 2009).

QUT AITRTohel T8 FEUTCAR AHeh fofid, WiarTRTTeRd Tl TohR @l 3T wiavTeiieh

ST AT WIRId S sIael HE2Td & SHST BT ST,
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T ATSHIqeaT e feremeat Heeft el JuiTens TTafasHis ST
ferarl wertor
TAHTIRATI: SATEAT, Teh SATHT TRUTTH

W SoedM e WRIA &8 96 U8 © HHS[H Bddd oI
WawTeiTehdrae fsg=Tor s 6aT =89, T&qd FohUTid HISR HTETITEeh =T
Rl IER Sod, divfl Aifgeear foumm=n ol #arn e’ =ed
ISR T&Y, FehR AT HITHTTehdrish TR STod HTeiieh 9itomd

HigodTd.

3.1. SATEAT T &

WIEWTRITeRd™ FEUeaR fohd & STl ST 9TEioqHIs a9 sqded (Jan

Blommaert) B9 féee! SATGAqed AT, S SHEITd-

“Multilingualism... should not be seen as a collection of ‘languages’
that a speaker controls, but rather as a complex of specific semiotic
resources, some of which belong to a conventionally defined
‘language’, while others belong to another ‘language’. The resources
are concrete accents, language varieties, registers, genres, modalities
such as writing- ways of using language in particular communicative
settings and spheres of life, including the ideas people have about such

ways of using their language ideologies.” (Blommaert, 2010: p 102)
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HTHT ATTeTesAT WTE, T, JedTileh IaUees, e, Bob AToRdTd. @ AT
TSE AT Wi JHIUG Wil Sa STEM. § TR iaTeiehd e
AW iaWRiFdRe Uide  (Degree) d3d  SIANIfihdd ATdcd

(Continuum) 3T¥ITEY FeealT=. (5qH, 2010).

AT fohEd BT 31T S Sk 9l (Kristine Horner & Jean Jacques
Weber) =AMl ia9RiEa™T A 8 Hohedd @R IieedT 2 I
STEITATIR, MTYT AT, AT T JHTT-

“... ‘multilingualism’ itself is a rather problematic term because of this
underlying assumption of languages as bounded entities which are
countable. However, other terms which have been proposed are not
unproblematic either: they, too, could be understood as being based on
the same assumption or they are more restricted in their application.”

(Horner & Weber, 2018: p 4)

T hd Hevid AT it TvraT=i et A/ faaet! Tt 8 et it
qUT BT 3T T ISR BT I ST STV GEun ST A1d 3T <6,

. Y o Lo o
AT © Hehedeh (AT fa=am Jerirer) | 3avi foeft,

qTETITES TR B 3THT S Sieh de (Kristine Horner & Jean Jacques

Weber) siIdTd-
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“The former include ‘plurilingualism’ (Council of Europe 2005),
‘polylingualism’ (Jorgensen 2008), ‘interlingualism’ (Widdowson
2010), and even ‘multiplurilingualism’ (Ehrhart 2010), while the latter
include Otsuji and Pennycook’s (2010) ‘metrolingualism’, which

mostly refers to urban contacts.” (Horner & Weber, 2018: p 4)

TS Rd ™ WTd R AT fiee| 8 ST Sat 3TTHRT YTE Tk ST d Heseld.
SR STRITHIT HeheqHT G HeUTeh 19k 37 AT “WIawRishd’ & 3k

T THIT AT T & Sa¥ ST o3T9eh 3T ITIXdTd, avid [gATIfIehdT™ &3

IR Y faer (extended meaning) °h& feumsfierar, Brmefirara et

AR &l Gohed-T TIYE hlqT WK 9T, 2:@;_\-1 [ECINIETIRRIEET

N o NN

HqUTeh faoedl SN SITEAT a9 @Td X mlaﬂohqlaogq SISISIGH

& qUIET WTAR S T T oI faeedt fgwmRiishdra= (Hiervmeiierarisa
HTHEA SATRIAT) E Teh AT

“complete and meaningful utterances in other languages.” (Haugen,

1953: pp 6)

(B SR UEH WRAEAH F A A IR AT IR
fovmefieram.)

31 fo%AR (meaning extension) ®&4  TguTsfieraria guEsfiia Siecft

U hdT, AT R—IH-5hie B ST [eHdT. R—IH-5hicd Feuldid-
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“Bilingualism is the ability to use two or more languages sufficiently
to carry on a limited casual conversation.” (Myers-Scotton, 2009: p

44)

(ESIT SUTHIL: HATEIT SIS Ha1E HIGUTeh [k HTRTT i o1 9 WiHi=a1

ST fgaTTefiear™r Feurera.)

B ArEfasTen T fooeal sameaT Siieal. qur HeidTeRuTqunT ish WiawTRTehd s

TG (Sarah Thomason) SICIdT-

“... it is a mark of high education and great prestige, it is a social or
even a psychological handicap, it is a political liability, it is a necessity
for daily living, it is an unremarkable fact of life, it is a vital part of a
person's ethnic identity.” (Thomason, 2001: pp 32-33)

o O N

BT HEW=AT ERE  igWeieh Y AR Rifshecare a1 geed

HTRIET T Fcfleh SITAT, FEUT HHSIAT. i Al WIAWIRIHATS e TSqd]
MV STTET TV THTSeh di o7 ARSI TeldedT 3797 AT 3790
USTATd. SR, TITIehdr™ & Teh TSTehid <0t (Political liability), feaug

o=t T, fSifadiaet T ae I ATl GhaRel ded 19 &g dlh

HIACI.

%ﬁ?:r‘l-nfeﬂchme\weu ISR IECI D 3:|'|:ﬁ_§'JT i;IQMI‘;{{ RGNS HI%(‘QIWI Sl

AR R &Y I,
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3.2. TITHTIRAR THR
3.2.1. STA<hIchgId WITHTITIRaT ST THTSTRS Id W9 Iha T,

AR (Demographic) STTERR @R AR JehR T ST, &
T TR eV Shlohald MITeiehd ™ (Individual multilingualism) 3Tt
THTSTRg I TFMTIeRaTT (Societal multilingualism).

3.2.1.1. ShIehsld IR ar (Individual multilingualism)

ST IR GFT TE IS WTEl HEsIuI ScladTeh ITehdl dTehT WIANTRIeh Schl
FEUISTA. ST BIae UehT TSI e Tieh SR HIEHT WiaTefieh ST,
=TT ot STIavTRIehd T Saeh! QU] HATald SATIRTe! HISTHTRiehd™ STET. § qe
TR Schichad HIAWTRIHAT FEUTe.

THTIIT MFATEfeh 3 TETeR (Tom McArthur) HISTHTSIIeh AT SEet Sdl-

[A multilingual is a person who has] “the abilities to use three or more
languages, either separately or in various degrees of code-mixing.
Different languages are used for different purposes, competence in
each varying according to such factors as register, occupation, and

education.” (McArthur, 1992: p 673)

Alehieh AN, R80Tk AN, ST ATTeTTesd TSl AN H=HE STTetTed
TTETE TR 3T dich! THTOT ShidT, 37T, HITTRIehd™ &1 ST Hlae sI=hl

THTIT SISAdT o dl SIchlohgld STEdT. MIavTefieh sI<hieh Sal HTET AdTd o
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e HIERR qr @0 T AT 30 A1 AW Sachl @i
Tiferredte’ (Polyglot) 2 ST IR ATILATA.

3.2.1.2. QUSRS TV (Societal multilingualism)

SR SIS Uk TSI | YTk SHTST <1leh TadTd, T IS RIded] S

ek GUohid HATRIeedT ST WTE=IT JTIT hLdT. 3737 di=dT THTS Ioh =T STTecd

ICINIET DR IS R SR INIE T B RS EA G

TR SiH Ugaed (John Edwards) HHTSToRETT WIAMTRITehar foreft SrT-

“Societal multilingualism comes about in a number of ways, virtually
all of them a result of cross-cultural contact and social necessity. It can
have a long-term existence where — for example — political union has
brought different language communities under one roof. It can be less
permanent in others, as in situations where patterns of migration and
assimilation lead, over time, to language erosion.” (Edwards, 2022: p

29)

FHTSIET WIAWTRISATEA SR HIae U §HIST 1H I &1 08 I HIET=l aTo

T degId ShLdT.

3.2.2. TR MITHTINRAT T TTa<iteh WITHTIN R

TfiT iaveiiehd™ (fixed multilingualism) 3T Sta<fier  aTfiehar

(Flexible multilingualism) ST a3t STIU=R ATETHe S TR STTeH
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3@, (Horner and Weber, 2018.) S<hieh JATHRTeed MeATEiieh FHET a9
I A ST BTel HiaWTiehariel SR o der=iehar 3fadisd el 3
TR WTH T GHL AT SATehel1 AT AFITAA HeooodTd. THL AT
ATHAT T ST TEIET bl IWTRiIeh STTdT, a1 ot 3Tehat Ued ©fi
TrerTefiehdTa= o cdeier TearTefiehdra= staer fmfor s,

AT ST R ST 919 a7 forerr =uehl fRreman, o fererum= Areaw ol
ATEAT, T HIE TR ATSHT RfRaRided™ S iavmeiiehdra sa<h!
ATHHTT AT ToehT T e Teiiehd ™ FRurerd.

ITHTYTehar™ T¥ITEsh Wi HIEH Si= ((Martin-Jones) SHTI QRTide™T

ST -FH-USTHA BT T SE IR e TfT AT fTeha ™ FeUredI L fehd

T TIYE AT, o] Idl-

“...there is a certain tension inherent in the Dwibhasha system, a
system which attempts to construct two parallel, but clearly
demarcated, monolingual orders. The Dwibhasha policy is based on
the principle of bilingualism through monoligualism... that is, the use
of separate languages for different subjects, as well as the use of
monolingual textbooks in the classrooms. A corollary of this is the
institutional pressure on classroom participants to confirm to the

fiction of two parallel monolingual orders.” (Martin, 2008: p 214)

T STHIE SIT TETe S<hieh dTehT FHSTAT T AT HIHAT ATeTHIde T
TR ST AT dTeRT e STRTecT 9rEi= 919 SITdT, @€ 9=/ fowrm=a
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AT AT BT WTET= Hed STdT, SR dadish MavTRisdr (Flexible

multilingualism) ¥gUTZTd.

STt ITFET STa=ieh YA TEihd == W9 shLdT=T S dTd-

“those [types of bilingual education] that respond to a dynamic
bilingual framework... are exploding, as people increasingly
understand the need for bilingualism across groups, for all
children, and beyond two languages. Thus, all types of bilingual
education are extending towards the last [dynamic or
heteroglossic] type... as may more groups attempt to develop
trilingualism and other more flexible ways of translanguaging

multilingually” (Grecias, 2009: p 385)

3.2.3. AR THTIRdTT, HEhWUTehTT MIAATIehd ™ SATHT 9 GTerdt
WIS RaT

MIWTSRdR=aT TR [oedR STasha SIMEehiAl - JiaTfiehd=&=an

AT (Multilingualism continuum) STTERIT 3T HiF TohR Fardel.
TR TR (Subtractive multilingualism), HeRHUTSRTEA SersTeiiehd T
(Transitional multilingualism) 3T X oTedl auefiesd™  (Additive

multilingualism) 2 I YR HeseTd, (Alidou et al., 2006; Bot & Herder, 2008;

Unsworth, Bot, Persson, & Prins, 2012).

34



eE ASiaeaT e formet aeeft sitermefiearr: auirerss yrafames snamg

HTeh, TshHUTShTATT ST 9 STerdt s TRiishara= uftfeerdt fmior smedt |mem
FHIOT AT, i, fRreror, T, sfoerdis fuciat, s, & yer foeft
FHT ARAT T IO TId <@ Y3l ARk T iehdr (Subtractive
multilingualism), HshHUThRTAH S IERINIETIDf (Transitional multilingualism)
A T TTeTdt WaTEiieRaT™ (Additive multilingualism) TN HeheuHT T

hedT.

Uk ITTEiehd™ g Gehed-T Hige T Srefufier i ot St SIdr 8= 8K

AT I FJUIETd-

“... where the language minority students are supposed to be weaned

away from their minority language towards the dominant language.”

(Horner and Weber, 2018: p 141)

AT 9 fSTehet/ fSTe=eieT ATeh iR ieRd e T Ted! fareft srat-

“The goal of the subtractive or submersion approach is to enable the
learner to acquire the official language as the medium of instruction
as soon as possible. The first language is hardly present in education
and is not maintained. The child’s background, linguistic heritage, and
culture are not acknowledged. The submersion approach assumes "the

earlier the better" and "the longer the better." (van Ginkel, 2014: p 4).

TR HAITHTRIeRar=l & STeT RIgu=al AR iR a1 Jar. qur
I Yhriaat] MIaTiisharR= aiikerdt Faior samers sfaeris R,

TSTShIOT, STYAT G ITSTTeA| shR0T 9T & foref} ST aieT. <mer 3T Uik
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T ehaTel Teh 3@ FRUICAR M= SfaaTHida! shishull STRI= hicsE e,
=1 FHIBR GHfieh AT TSEhi ideTeiesh SRl TR AR SiaTRihdrie
T ST I SITal.

AT 3 fS=het (A gatha van Ginkel) GehHUTSRTEAR ST IehdTRI=T STRATET
ged forsft srr-

“The goal of the transitional approach is also to enable the learner to
acquire the official language, but the learner's first language is used
for some years during primary education. There is a gradual transition
in which the child's mother tongue is left behind and a new language—
often a foreign, former colonial language—replaces it. This approach
is also referred to as subtractive bilingualism (Cummins, 1994). The
second language is added at the expense of the first language. This is
the approach in many countries in Africa, Asia, and Latin America.”

(van Ginkel, 2014: p 4).

T et wev vesaear fRrerones A fommeat wdff € e fmfor St &
HESIAT. TR ST JoR STHThdeaT Tl iRt foemeat=t <@ foar. 7 fommeff

o5 eI WIRTeh, Al ABNIAeT Hileodid 568 Teueiedish STHTd=il/aHTSIT=]
T Tormeff Rrenard. Tasrr-Tersh TR 9T Fecd™ d Wh A 13T TR
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STATd. SIS Y di=aT J9Gded ™ 999 Jdl. A9 SlToed ™ EshHUTshTo
WII9TSeRd™ fHT0 hed AR WIa9TSiehd ™ e odT 3131 7 JIa9TSiiehd ™

AVTEh ST ShTA-E B0 HigdT 3191 STNTT 5 fS=ehed S0t SR,

SISICTeh, STTTT o STrehet T STedT AT TR Tehd T STRITETe Yed] forefi siad-

“The goal of the additive approach is that students have high
proficiency levels in the first language and the other language. Both
languages are used in education, and the first language continues to be
developed. A second (and often a third) language is added as an
enrichment of the first one. This approach to multilingualism values
the language of each individual. It respects the individual’s
background, linguistic heritage, and culture. It helps children to
develop high proficiency levels in their mother tongue and the
language of wider communication. This is the approach in most

European countries.” (van Ginkel, 2014: p 4).

STt T sha i CaTel s2h! Got Tell 9Tt fR1efell. qor aTel AT
T UT TTNeR WIS Tl SifghR SRET. RIS, df A &l @il JTE
ferorarae farerar. 7 uftfeerdi= v 3@ wuresr grefiawr et fRrerofiss entomen
AT TRre707 Sereeld STt s/t qur © dreeer=f STt f=an stetsrsauT=a i
TATET ST FeT HATEa.

MTEehaE=aT dTdedm=R (Multilingualism continuum) 3TERIT @ TR
AT AT <Gl 79T ST, BT Sl S FaMTRTehariel & dE Tehr W
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ERIPIC (Language choice) AT 4T T=AT Ik (Language dominance)

QA ST & T9%E AT, o W & HRUTR ST AT,

3.3, wrarwTeiteharae aRume

RO dr=AT AT ST FeUMTe 3YTohich BlcTHol. &Il IRUMHide ki

ITOT TR 3YUM AseR (borrowing), Hohd i85 (code mixing), Hohd sget

(code switching) aTe giEdT (language shift), 98 371U (language attrition),
g1 ﬁﬁuﬁ/@u@ (language creation), SEER I NERE U (language death). g
WIIET AYATEHIH] HITHTR R TR Feraeard. qor ferm=aT st A

AT BT AT WT9T Fendh 1.

3.3.1. SYUN IR

3.3.1.1. AT AT @&

Ueh Wil SaLiees o1 Y1og SieTaiedl= Heeh G HIid SATIUMET FEUieTt 390l
BN (Borrowing) Y. S HTEE Weh! WIRIded™ ATIUHee! 30T JegR
HTAUTEY WA Sl THET ST, 1 30T o8 FgUT AT B ic ~fisir=dT

WIRTTRTRT e SATET. B 30N deeR ST HIae W SIS | SATEdT.
30T AN WA STATIT HTRId ‘Eﬁ'a?T’(Borrowings) AT AN Elé_\'{:r’ (Loan

words) & 3t ATIdTd.
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I9UYT I el STt W7 T ST SehiT wyrafasier 3av focad. s

ATRACIT YU JegR HLATd Tkt | 9 (Donor language) FEUTETA ST Sf

TSI IYUN Aee ST feihT UTRT 9TE (Recipient language) TeUIRTA,

N o N N N LI o W NN N o
33”“ Aol +aYI X end gl AqllAqilcod| AR [HenlAl Al ool o] [acdld.

fordrer yrafasies Sefe foheat (David Crystal) SAT@- (1992:46)

“introduction of a word or some other linguistic features from one

language or dialect into another”. (Crystal, 1992: p 46)

(TSI VTR TS ST AT Shi WIRTeh Seh eh HIRICed GaL HIRId o qIHTid
TS FEUeI 330N I8,

SIS HTETHTIh, TH. ATEl (M. Mahwi) 3Y0IT J58 T SEet SATI FUIel-

“the adaptive words that are derived by phonological or morphological
phonotactics of a language in a way that suit the language system”.

(Mahwi, 2010: p 143)

AMA IRIAT AR o7 UeSioeieh BrEiRll 3ai Teh! WRided™ =4y
TEUIIR IY0NT Jeg 376! § AT 37 ST, 907 & Ikt T © e i=’

ATERIT Ueh SIS 3ATET,
T IM ( Deng Yan) & WTETITES Ul (1996: p 354) T Gey S sRrdl-

“whenever and wherever there are contacts of any sort between the
speakers of different languages, speakers will make use of words from

other languages to refer to things, processes, and the ways of behavior,
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organizations, or thinking for which words or phrases were not
available or convenient in their own language” (Cited in Yan Deng,

2009: p 33)

I IA0 T ST JH ST ST 28 JTioh AT §9ehid SATIAT a1 dTof
Al a&q, STshAT, T ETE o i fr=m #igdT @it Sue SRid AriRred!
Ia4 391 BdITd,

3.3.1.2. 3907 AERT ThR

WHTIHT SATEIRG JHTOT WIS IehiAT SY0AT degii= Joh faedTd. €9+
wra eI 7t AR vafasieh 39T 81 0 Hifsed 3T0T JogiT= K

TR Tl JHTOT TG, (Haugen, 1950)

1. 390ft 3aT (Loan words)

90T I T ST 37T TR HIRTd GURI Tkt ot STsheeh 3Yuft

34 (Loan words) FgUIEI.
T o T TE™e S,

2. 3397 GIHT (Loan blends)

3907 BT (Loan blends) FEUIGIR Ueh! Saii=l Tdehet shoedl T

T esTd TR SAT=AT AR GiHI0T, BT SIS =1’ (Hybrid
loans) AT FEUICT.
SEteh: 4 T ATEEdY ST,
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3. 3O &g (Loan shifts)
ST V0T SR ek GLeh! WTSiaedT Satr 31 IV ST dreht 39um
T (Loan shifts) FgUTEId. _ST('ET 30T IUHR (Loan translation) 37T
YT e (Semantic loan) T 3U-JehI T,
YT VTR (Loan translation dT Calque) sh{dT{T @Id ARIdedT I
7ol qYATe AT TS TTRid BT,
SETeh:
1. 1 dr=AT Sleatd 4w aTerd Al
2. FESil gUEAY s o,

3@ i (1) AT shodl <A@l H g FHish o AT B el =R 3von

VTR SREAAT. ST & STk (2) ITRIT “Telephone’ BT FeieT =i 390N

HUTh STEGIdT.

39Tt 379f (Semantic loans) FHATT HId TS SA AT A ST

Tl TSI SAU=AT QT Hided™ 37 SdTd.

TG

1. GTThT AT T §ER g L,

G I (1) IR “(computer) mouse’ T A= 3O Y ‘gfﬁ'{’ AN I
eI,
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Y wTafasie Flel URR-EhTeT (Carol Myers-Scotton) 33937 JegRT=
W&" 30N AER (cultural borrowings) 3THT H3 I AR (core

borrowings) & YR f&dT. (Myers-Scotton, 2002: p 239)

1. H%ochdﬁlob 30T Je_R (cultural borrowings)

TETe HIRfeh EEhrid AR S @R AT Hehodd WA shoell 320

IR FREUICAT, HEdhel 1ok 390N Jee (cultural borrowings).

TR TEThT U .

2. 93 30T I8 (core borrowings)
TTET AT I SATEF AT a1 I WA Fehl WIRided gt 3T 390

S TR H 390 ASE (core borrowings).

“GoT* BT I G hishUild GET & 3L ST, a3 SATHT B © 3L AT9LdTa.

o o N

qF ATl VAT foee P01 degRTe TohR S HiSdTd. 1 aId

RT3 T RTuTid STTHhT STFIITHT STToei! Y3 [aqTeh Haer.
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3.3.2. Teha Tras (e e

3.3.2.1. SATET ATH &Y

T T TR0l SigTaaiael diTaiTes WTRiieh ©1eeh (B4, 3a4, modifiers,

37o€ T (phrases), TEATHIT (clauses) T STeRIT) SI=T el STRITT HTEAT,
q Ufsheh Hohd firdes o731 Fevier.

Tohd e Ufshided™ et Hehd WTE STEYT= IR STEdT. d ETdIX HIe

ST (Maschler-Bauer) &I STWITHehT= Had e T&l| SAvATdeh Hg M

(Frangois Grin) Hohd fireresT sat-

“Using of two languages such a third, new code emerges, in which
elements from the two languages are incorporated into a structural

definable pattern.” (Grin, 2006: p 21)

I fooct SATA YW, ST S WA HRqUavTiqed ™ Tl siareredlen

(structural) Teh et Hehd TR STAT, d Tishaeh Hehd e Fevrem.

WIHTHITE 8% “Introduction to Bilingualism’ BT JEehic Hepd fHreesrel

T HIOTT GTaT. o foefl gefier &1 yrafagies sadi-

“These reasons are talking about a particular topic, quoting somebody
else, being emphatic about something, inserting sentence fillers
(interjection), repetition use for clarification, expressing group

identity, softening/strengthening request, excluding other people when
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a comment is intended for only a limited audience, and because of real

lexical need.” (Habib, 2014: pp 8-9).

TR feeea faremt wwmor, went farfyree forem sea ScterTeh, v dey AigdTe,
IO Tt TR SREIaqTeh, TETRIT JTeITd SERaT=eh Sall HTeTdTeh, TIISehiT

B AT HWIRTOTIACA T HTER S Teh, ST @1 YT S TS #gU1 Hehdl [HEe

S{IdT.

o [

et arafagTes gameT ST (Eyamba Bokamba) Gehd fies afsha=h

ST 3T 4 fadr-

“Code mixing is the embedding of various linguistic unit such as
affixes (bound morphemes), words (unbound morphemes), phrases
and clauses from a cooperative activity where the participants, in order
to infer what is intended, must reconcile what they hear with what they

understand.” (Bokamba, 2012)

(TSI SUTHT- T o1 39 (affixes), I, I8 THE ! Yl Gkl
Tefieh Teehiel eI ATRITT AT TRV Hohd (O, © Ufshad SellaeTeh Sf

SR NERINIGCIPRINICIR R R EaS IR))
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3.3.2.2. Hohd fuEe afsha™ TR

o o

Tohd Tae gfehdd @&y S TR dT Hid TR FiTeTd. H\ﬁ:ldl

(Suwito,1983: p 76) I WTETSRHIGHIAT Al YUY Hohd HOS a9 TR

AT,

1. 3Rk Geohd s (Inner code mixing)
SATT qe | a1 TSR WIRI, TR {7=a1 |Ie 0ie [ Wieien
T2 HATIET HHAT ATl ST Hohd Sac] FeUIe]. (SAthi< b W
Holraldl EIIIEECRCICEN (Original language) ¥gUI2T).

CCIER

1. =i ST qTeRT et FeUIe.

2. HIURIV] FEUIEHT TS ITS SITdT.
—,

< hHTe (1), JHTOT Shishuft STRITd heell el BT U< sieiRidedT Saira Hohd
fide IRgadr. 3@ FHiE (2) THIOT iUl AT kel TG B RO
AR T AT (STARCIE) Tohe [HEe5 GHET.

2. STl Geohd e (Outer code mixing)
TETET T ST Geh! TR T12eh YT o= T Hehd fiHes Jfshaieh
ST Eohd fHEe TEvTerd.
1. feraia .
2. T et ql.
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N o

3@ i (1), Hill ARG hoal forai@ & diqisT Iare Hohd e

STEAl. <@ A (2) HIwUN AT hodl ATG’ BT FHIUEHIT JBRIA
QTR SALET (STARIET) Gohd [Hes SRaT.

FHTSTHTES Ut ¥eeh (Pieter Muysken) BT07 Hehd freres fshar=r o

TR feeTd. (Muysken, 2000: p 1)

1. femepevft d@aha fa@es (Insertion (word phrase))
Teh WT9idel 3L o7 Yoq@HE gL WIRId A9 Sieeed! JA10 o AIeid
RYRehcTad FeueaR fRRehevlt Hohd fHHes.
LGl
1. q 3Tl werS fereed,
2. It AT FifhAeR (TTe) 3.

G SR (1) ITRITT sheall “listen’ & IAX ST ST Hehd THEGS ST,
IVl AT SATHN SaTees] JHTOT SR &I 3= Gt “listen” 3T
ATILAT, S hHTeh (2) AT Sherall ST 13T SALTT Hohd e SREIAT. BT TRl
‘walking’ BT I “+TF" & eI (FH-+3FH (FATHTIAAT ol frviehn)) AT

2. JACATEGH Hohd i (Alternation)

Teh AT IAU o ISCHYET= THL AT eGSR hLaT Hewich

~

S ST qUT ST HTET=l SATeh0leh SiaTeesd avameh aeit ST, d=r d

o N SN o
Jishdch HqcATslaeT Hehd [HHS FUILI.
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1. T ¥eTehT AT AT Trg 91T ATehe T 0T EiTe..

2. B9 9K |/ SAT4T.

<@ AT (1) ATRITT shoell STl YTeqHHgTE Sk (Hees REIdT. Shishull A=

TR STeTacs] THTOT “STHT d ST JdT” 8T 34 Hoou?i{ ‘and she market

going’ Bl ACTHHE AT, T ST eVl HTITAT T& =R SHTUT $7H 1R IToGEHE

STREAT. S SHHTh (2) TR hoall et Satia Hehd HEes SREIAT. BT ATeRIid

T g TarTae faveht (et samentotiaed draet fovmhh) et st 2 f&h

Tsramae Shieruft WIS Yefa=id STecTeaet she JTaCeT.

3. GHTSHT Irsqehiziiehtul Congruent lexicalization (dialect))

LT ITeEah IR Teohd dacl TTehaT AT ST, ST g TEi= (AT

TICHTHTH) SRR SiaTeIes FHT ST AT &= ETelT THL ATl
AT o1 IAAT HEhI<AT HATEN ol GoTd T e AT, WiRfieh St
Heica

1. 1 "REatd (gerdia) fendr.

2. U Al Ul HehAd UTS et (38T,

(@ N o

@ HHI (1) AT hoadl feal Iatrel Hohd HH STEAT. hishull AT

TSRO FieTes! THTUT “TehiTa]” &7 ST golla{ TR’ & IaL ATILAT, © Qi

ShIehUMT HIRI=AT YEfSET SHTOT 4+ & Tedar=ieh favehiel d (féet samehoriaett

N o

gradl fonrhY) I, 3@ sFHiE (2) ITHRId shoall TUST AU Gohd e
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SRGAT. BT AR TS (ATSVT) BT I 4T & YAHI! ¥l Al ISl &

T3t TshaTaE Shiehuft STSI=AT Y=l SHTUT FHTEH] ITedehlSTIehTuT shed I,

N o

ITTHRT Fohd o Ifsha T&g T IR SISO ifTedTd did il

HYATEF T Al Y&H Bl -edhdld T Hobd 8 AT Hehd siaet &l

U ITshdT AT,

3.3.3. Teha 9 (hig Reaim)

3.3.3.1. SITEAT T &Y

T 9T IS T §ANT (combination) 3TEET WIATI(Ieh TUTST Al STAT. TSR

AT T TIETET HITTfeh Sa<h SIT ekt HTRTUTIT (conversation) AT ATeRITA

N o N
d4Ldlid, dl ﬁ Alshden Heohd slad +xllcld.

ST TR TetTdt TTe-R-aFai (Penelope Gardner-Chloros) SRIATd-

“It refers to the use of several languages or dialects in the same
conversation or sentence by bilingual people.” (Gardner-Chloros,

2009:p 4)
Tehd” (Code) TRUICIT STE, T, Sefl/registers B ATeodl WIRfieh HehedT
HATIUTHT & BTUT AT, “HTE° © Hohod-< STATTes 1 frH T “Hohd” BT 3d4d

T, AR Feat” (Switching) FEUCIR ATTATTesT AT Tl sheel STATeEA

(alternations). (‘Ilé-li FARE, 2009: pl11).
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Hohd e © UlhY 98 el o9 oh{WT Aol AR Wrafag=ieh 39 8H
-
“Code-switching on the one hand, in which the character of the

contributing varieties is said to be preserved, and the interference and

the integration on the other.” (Haugen, 1956).

T AT Hehd Sec MR skl SEdl HTET ST9-3ATqe WiRfieh 107

i3 FERATd &1 TSI €72 SITAT. & Heohd SIget Tishae @RISTquT ST ST,

IuThT HTafaTTeh G THH Hehd SacTT=i SATEAT 311 A fadT-

“Code switching is defined as the use of more than one language,
variety, or style by speaker within an utterance or discourse, or

between different interlocutors or situations.” (Romaine, 1992: p 110)

T SATSIAT TS Ukt UV Uehl T I€ WTET ATHIR Hohd st ST

T FHSTIAT. ST T TeodT SEIT THTOT BT AT HTE = SAeATsed h&ed IAlaY

AT, WTH IR USTIHAT el Tl BT W Ieh =T SATeaT TR v

Tk & FsRAT HigeT. T FGUIET, Hehd e &l ek WHTRIUT JLd =l FRATGI 1.

SR FHTSR STRAAR 37T TS YA FidTsdTeh T AEITH Tohd

“Code switching is views as a bilingual/multilingual practice that is

used not only as a conversational tool, but also as a way to establish,
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maintain and delineate ethnic boundaries and identities.” (Heller in

Lowi, 2005)

TR BT STE AT TSRt |t JHToT- According to Holmes (1992:50),

“Code switching occurs when the speaker shifted their language from
one language to another. Code switching is switched essentially

between sentences.” (Holmes, 1992: p 50).

(T STUTHT: SATdT TohT HTRiced SeTd GO HIRIT SIeeidll o1 Hehd sTeel ST,

Hohd STt TSI BT JTRIT AT STdT.)

Tohd dee (Code switching) & TfshaI=R STERIT SATRTeIT =T AT6R IR =1

HIEN Hepidl SIGT TET GHSAT. T SIS HITHIRIhdTH AN Hohd 98
BIERICNIRECK T

3.3.3.2. Tchd 9o Ufshael TR
Hohd sed Tfshad HTE hefl ST TI=aT ISR Seaidl d THUT e fas-ieh

BIHHT (Hoffman, 1991:p 112) &T0T Hehd SIgaiTe i JehR HiSeaTd.

1. AT T Tohd s (Inter sentential code switching)

T I Hehd g TedTerT el AT AT SiaeTeh ST,
GG

1. ShishUTt ISIAT ST, 3T fagt | aterT I b,
2. Tt HeuT=h At @2 g feve o ey
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TG hATR (1) AT STTea! &) qieaTeRme Hohd et SrEdT. S’ o

ST (2) T STt Tl STTeet! STeA1ST SRl Heohd Sael GRET.

2. yrefieh fmoft graterdt Gehd sieet (Emblematic code switching)
T qCAT Uohd Sedid Ul WRidedl Wik & (Tags) a1 IFR

(Exclamations) gel\{ AT TICATeRIT el HeaeTd.

1. TSI WR YU S e, 8 12

2. 37TTE! FE HI drE,

G S (1) WA Hel Sieal et WTRfieh ST Gohd sl SRaIdT. STTedT

G ShHTe (2) TR STToc! SISt WTefieh IF= Hohd el GRET.

3. HATGHIT SAEYId STESATT BeU! Heohd et (Establishing continuity with

the previous speaker)

TETEl AT ST ST THU ATl THL AR qed ™ TSR JET

S2LdT d=1T © d= Hohd dacT Ydideh Hosel. HareiaeaT qiearadi et a1

N N
ATHIT=AT IR &l Gohd Saet SITdT.
Tl SATUT: “3ft g, ferdett <t g

THU I <A @ 329 |t gReET.”

T 2l SH IATTRT HS T ShishUiT HaTaidall A 13T STRIT Hohd SIeet SRGIT.
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& VIR W 1o Uiicish giel g3 U 8iedT Tdehid g sheel Eohd g

o TR Teharet fdoet THTOT 3T1ETd. (Romaine, 1995: pp 122-123).

1. ¥Tefies FrEi= Hohd sIeet (Tag switching)

& AT Heohd Sl Ueh HTRIce ‘T’ (Tags) JHL HRIAedT qieaem qal
HeaeTd,
i

2. 3T AT Wohd et (Inter sentential switching)
STk TTQTAG R STHT ST TeI= ATGTUTT SYed AT,
1
TESI Sid AATell. Fe 37T fe=¢ 89 T FE. Bid qTehl Taell. I Hra=g

32 it 2T,

3. ST Faiel Hohd e (Intra sentential switching)

NN N . N d : N
%(‘I{‘Cll Hond sqet Uehld Aladided] HicAladl Tl ST ATHRITAT IS STl

2 WA Wik TOM=AT TR ST [HaTal Hehd et STTdT. © avel

Eiohdl Taet TR &I HTEIeAT YEforar=it 3T STer o= s Tl
JHTHAT.
TG
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~

B AT ST fooedl Jehi=l STV hedi TehT |l Salre g

WIIIdedT 3dUd YHYT SIIEAT © hosel, Gohd slactid %h UleaTai 3T I

INEIECGES I

3.4. WIS ehaERr & UiOTH

Al IaTEfieh ST a1 3TTHeRT STTATTed UMY Ydiaeh Hadeld. Hiaureiieh

STToctt ST<hT 37Tt WTE HisTedeT shr fa=h 9 919 aiadam Ifshided ad1?

HTH thh HTZd UIdT h I °h|oéi(‘|{|"i?ﬁ‘-|{<'ll? “ﬂa“’-ll-?lnl%dla‘cm qr{UIIHidQ’QH’q@lﬂ
q giEd= (Language shift) 3T 9T 37201 (Language attrition) &T e
Sfsrari= ATl Teat qam fowa.

3.4.1. T UfE (1A foree)

g IiEdT "R fed © foufi ger gaevyefagriet aser gush

AR ST AATH AT HigedTd.

gH Sfdel (Herman Batibo) ET=3T Hdi THI0T ST TETE! s4<hl Todr ged T

GIAT HRIAT S&ET Gl U WA STHT THTSTeRUT @Td I ST 9

IS, T VT UTEd TUTeTd. (Lo 31U -

‘‘speakers abandon their language, willingly or under pressure in
favour of another language as their means of communication and

socialization.”” (Batibo, 2004: p 87)
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TS THET (Charlotte Hoffmann) 8 ARSI 1 qiad-T= sqmean
faar-

“we can talk about language shift when a community does not

maintain its language but gradually adopt another one.”

TSI ST T $ales (Ralph Fasold) W TiEdT= SmeT fadr-

“is a cumulative effect of a group of individuals increasingly making

use of one language over the other.” (Fasold, 1984)

o~

WTHSRIHIe STIYLAT TR (Joshua Fishmann) 98 aiEdHTeh smeat fae fo=

Y T hIdTHT I dT-

“speech communities whose native languages are threatened because
their inter-generational continuity is proceeding negatively, with

fewer and fewer users or uses every generation”. (Fishmann, 1991:
pD).

T AR AT AT HIGNH HISHTRITRdRIsh AN W TIEd =1 ST & hesel.

3.4.2. ST SATSUI (G7AST ULI9T)

TEL AT Ta@ AT9=AT SATehelT SUTd qi= fsar SFefl aTotreh TR Si=11 Trel
SThHT ATIAT ITAT T ForeaTeh ATt o EieuTeh ANTdT, o Yishdeh YT 3TTe0ft
(STTaST TS T3 FEUTer.
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Hifert T (Monika Schmid) & TR Sar-

“the (total or partial) forgetting of a language by a healthy speaker”

(Schmid, 2011, p. 3).
(T AU TR TRfeRT (AT 9T i SHTOTI) HTE foreld Feuied i e

ST

[N e

ESIREEL Hﬂrgqc\cd (Silvina Montrul) 3T @ij AT (James Yoon) g=AT Hal

JHTUT-

“Language attrition is the loss of linguistic abilities or the regression
of specific grammatical properties and overall fluency in linguistic
skills. It impacts language use, lexical access, and grammatical
integrity.” (Montrul and Yoon, 2019: p 1).

[Nl aN

RSIREE] Hvlrg'.q‘_\cd (Silvina Montrul) 3Tt @TH?{ENTFI’T ( James Yoon) it faeet
TEAT ITHTI IR heedT HTEieR FfRcaTIITET I¥cdT ST Hide ™ HigeT.

IvTRAehd e AN STHIR WRfieh TR STaTd Siel Sechd & ST
VAT HATash TN ek 1. BT AVATETAT FERTHT TN THSI sheedl
TETRchdedT <6 T9d qd II3RiaedT Ier foameaf ded Wavmefishar
JUHTCHeh TE AT Tor*ToT YealaT.
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CEPRBETW
AT TerEmeat qeet TIaHTIiehdt™: TuiETH farroT

FHTSIIAA! <ISHT Tlsh HISTHTIeh SATEdT. TG WIaWRIhdTE= 9T M
S (Jasone Cenoz) TR & Tt STafagie isham 9. 37em shrest
HTeH Aok Toh! T o8 HTHT SSTIdTet.” 3791 fher™ T, (Cenoz, 2013). A&t
TR R0 TS Heoed! dmT ST forarmefT Tt wra fRreet, Hiasmefie
ST, T&qd FoRUUTId “ATeq Seridedt WMo faameal wecfl wawritshdr:
FUIHTCHR WIS STRITE T STSTHT WTeAT 313t AT vreft aiarea ferameat
et MaTefishar farft farsgmor aiga.

41. dEE dIEREeAT Wed  FEmeat ued WAt
U SAT Ieh (R,

Y TSR WM Tt Hae! WavTRiehar (8BS e formmet aaett
MR 3T Seeid STTAell) WTEfaRTHIeh RE-5hie g T TRy 4He
T iR e AT T=AT SENH THST  Bdedl. RIE 37T @hied

+UICId-

“Bilingualism is the ability to use two or more languages sufficiently
to carry on a limited casual conversation.” (Myers-Scotton, 2009: p

44)
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(TSI VTR HATGTA SR HalTE HIGUTeh L HATIRIee™T G JT 9 WH =1
CIRICAFRHIET I RS )

M AR dfdecar o foemeai gect Siavmsfierd™  sa<hichsld
TSR STTe 3774,

T GHSAT T Hohe [GeedT shizaehial STTER Eiem.

FI93F HTIF 1. GodTRI= GHISTYTE a3 Ferardl,

ot aEl | U9AT | SeEar | arar | SEar | TaaWTe T | Shikull  sredEsTet
TEARR | Fard e TS LREIn)
1,37 TSR |+ + - - TS, T I A
() et |+ + + + TS

& + + + +

Hilt | + + + +
2.9 gt |+ + + + fed, SICEDRREICE]
() Tt + + + + SPTETS-

Hiwolt |+ + + + HEWSE

RS + +

£ + +
3. formmm g |+ + - + iR, EPRENEEICE
(ITEE) &t + + + + e

Hilt | + + + +

BERES] + + + +
4. STTIh e |+ + + + Eacai I I AT
(ITETE) e + + + + IR

Hiwolt |+ + + +

LA +
5.3V ol |+ + + + IS, EICERREICE]
&) R + + + + I I

Hift | + + + +

I&gh |+ +
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6. 3R | Sredtar + + + + IS, i< I 9T
@) f&d + + + + RO

Hilt | + + + +

I&gh |+ + + +

LNE +
7. dAAFer | Tefwr |+ + + + FIHU-IAT, | IFA I e
(BUTIO) & + + + + TR

Hipolt | + + + +

ENE +
8. ferarrem Sl | + + + + PIFUI-STAITT, | 9t I Era
(BT &t + + + + EIc)

Hiwoft | + + + +

BNE +
9. f=e aofr |+ + + + hiehufl, WIS I Hra
(TR Tt + + + + T

Hipoft | + + + +

ENE] +
10.9ms9m | g |+ + + + hIehIT, I I A
(T et + + + + REE)

Hiwoft | + + + +

RS + +
11. € aofr |+ + + - T, RIEERREICE]
(VTR & + + + + AR

Hipoft | + + + +

ENE + + + +
12. e gefier |+ + + + T, EECELEICE
(FTR) &t + + + + FAleh

Hiwolt | + + + +

e +

T oo ShiTehT=AT ST HISRUTIUT HiTosa TN SIS, Shidhufl AT

fEt &I i TEicAT ST © €99 SITAT. d W g T TTRiT #Et, SIS,
3¢, AT TSIt &1 9T AT € HTAT. Hee M= o5 i Yosddshel gl Wil
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AT STV STTETT I AT § Shosel. Tiohi GI=AT WHT fohd e SHTOT T
EEIT 3TTETAT hiv3eh faal. BT TR R8s qreay Sefisr o™
TR g W TR e O R ST SYe Hesaal. &
HE o SRIFT HH AT, T ATRRA § TRIT TCANTR TR Teh STTeH 3T ©

TYIZYUTT ehoddl.

qur diel 7l fogdt & Wiasmiiedr™ @Sl AIa9Rida i sahlshald
MRRa™E? 93X Tifffeel IAT07 &1 I fommeat Aeeft siasmefierar
SBIhaId SITe STTET, Thid 3T WIaHTRiieh 3™ H@TeR (Tom McArthur) FUIT-

St IR ST T IS AT FESYUIT SoAaqTeh YIehdT o7 Gohd (588 e

IIETeR XTRdT, ATohT HITHTTh Sch! FeURId. Alehieh AN, [RT&TTTeh ST,

T HTNTAT TSI AR HATE RTATTedT WTEf=l 19X SATIe qish] SHTT

h{dl.” (McArthur, 1992)

? Torgidier THaca AT Teh TITeT I5ieh AdTd ot FEUTe T HITHTSiIshd e
TN, STHATHHIT HAHTS O BT ST S foITT shediTd, FIaTH TR Tshd =

AT T TETRT FTRAT ARSI hid 9ed Ue2ld. § sed FhiosidiH

o

HTOH HSLTd. &l TTshAT feiehTeiieh SATEdT STHT g Tl e ShIeaT SHTOT HTRI=IT

Teh AT S{Tsieh ATTAT. WIHIIRTHIC $7A1ST HIieh BT Saciieh “Shiveae $-g %S -
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(Contact induced change) 378 T&UIRTd. & ST GHTSIhaId WIATEehdrRid I

THIUTId Ye3I9Teh Heael.

ShIhgld MIaWTITehd = TR RO SATEC. Alehieh AN, Rrefomes ang,

LT STe T3 TTSTTe 1o AT AT ST TeadT HTET=I ST Shedl. o SRR Te¥al,

wefieh 9Hd (Language choice), UShId SEHT, BE UM AN HHE
WITHTSfieR STTeish AT, 3797 LT GH SR 3T SR NTd TemHISieh TN a-e

o
AT HTET 31T,

g Tagidies g & 1w QT ke AT IMEIED AR, T GE=1

qrefier gHSId I Ulded @A) BT ool FTieh hid WTET STcHTd hiedl

TSN & HeBel. JUT & Wb AT ehi=l THTST 56d? Heh el Hee TR
ol i 9T GH ST 2T Henem= AmHT a7 STiRTedt Aia9Teiishd&ich
GHTSIR TSR T FUT4Teh YTehTd. d T 9T 3TET I ST,

THA ST WA oeiee SeaFT Selfeerd! STy SAehiohard WiawTRieh

TeATT TI=AT @IAT TETT A8 e=dT degiid @I WIE A9l & Gohdol

HITSHTAT TS HISAT, oA T Tid, TMMes=il AI3R, Hed I TI<]

I FTET I, el TR T G, MTebd o G Wi SIdTd, 3987 ohed,
W{12fYeh GATaR Rl &efieh YT Ga=AT TG ST HIdTd 32T Frrd] & hivaeh
fea.
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femet | W | uwei W vTTeSa 3et +{Tvfieh AT
AEANR | IATd | OTeTeh | oMTSY- | WTEet | fHreres & AR | AR
st &
&)
13wk | gt + +
(T f&dt + + +
hiehoft +
TS |+ + + +
2. 9K SR +
(T & + + + + +
Hishuft + + + +
St
3
3. fpmar | Sl + + +
(ITETE) f&dt + + +
il | + + + + + +
St
4.3t | geft + + +
(FFE) | R + +
ol | + + + + +
ST
5.\ | St +
(&) & + + + +
EaE + +
TS | + +
6. refrer +
s | @& |+ + + + +
&) EaEa +
AT | + +
ST
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7. SAteATer | S | + + + + + + + + +
(eorpen) | + N
Eacaul] + + + + + +
e
8. T | St | + + + + + + +
@) | R +
skt + + + + +
ENE
9. = e |+ + + + + + +
(@) | R - -
il | + + + + + + +
e
10. 9= | ST + +
() | T + +
il | + + + + + + + + +
I +
1.9 | it + -
(FETIRY) fedr + + + +
Eocaul] + + + + +
wE |+ + + + + + + +
12.fem | gl + + +
e | R |+ + + + + + + + +
skt + + +
ENE

hITSHIAT N T RTI=AT TN TSid =€ A9 ST df g4d 37T

erefeh HeaTeiX. T, hishull ST WISt W= SIToR STesd ST, U7 dl ek ol <

fererarm=a ol e 1Rt farermi feremeff geetrTit qomadt e shefl. © Aatid
IdeIR ISd AT 9TE ek AT & SIoradr. faemeaf-t smesa siefisr
RITEATT A8 TR ST 3! i MG 1 ST, i1k Hedi et Wi
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TSI FIAE G T<h! AT 3T Hd AT 5Tk sheedl, Shivdehid Yosddd o

GHSTAT. SHi ST STOTEET e IeTrarT JicT=r ST ST, HIaTHTRiehdrar=t

Bl Teh GRUTTH STTa T4

4.2. e et qeet SiauTeiierdrasaT aiurHer fraye o,

SR SAVATET Mo ferarmeat waeft wawTRishd ™ stvarmded. @ @i Rreomes
AN ® Tl decr sa e Risvcard arer faRmr sSavrRishdre=a
qROTHT AT ST, qided digd WiawTRAshd T Jael 81 STV hishull Wizl david
hell. S IIBRIdeT hid deieh Ieid foemeat medt savmfishard= afomy
Ghad forsgfid e, eI farsgeToria STum Se8 T, Tehd (HHS 31T Hehd sigcd &1
qROTTH=IT STTEUTe ST,

4.2.1. 39U AR (Borrowings)
o gAci GRAT ST ToRET STeet SieRaT. fd=l 3Tai8 Te o8 ATl &l

AT WehehloAleh WTETHITET fagidier TR aTR hed iavTRiiehd ==

QRO FEUT shoell 0N A8 SVATEA. Hlcsshleh 30T dsgr=ll oo &l
FTITHIT STTeih 1. SR AT IY0T T el HA ATk SIS $T T,
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o feremeff Mavmeitent 7t Hosdt 30N Segl WA YrEfaqieh 9% B

(Einar Haugen) B0 fooedT Yehiieh €6 hid BT =T STERH el

HICRIGIN

qie: GaTRehdedl el YHfaHIh AT @< {ITEhTh HHWQI'OQ\I ey

T AT foreherault T (AT AT $osT) AU faiehelad AigeTd.

AT STTETR 9% ATSl I FacT oholl, fIEheauit SHd T TSR eI

fordt, st o, ford), =fumi=t wieuft, Sati STureR T Tt STUERTL, 373 di

I Tk I Toreaheravl} ahedr. IaT=IT STURT AT disit SATRLiIsh S1d Aig
eh 1.

. gl W9 IMed  Aigdedd Uk e shredl  [Sar ford]
dusri cen ugdun tatuntlian ek buk kadta [IPA fordi]

dusr-i cen ugd-un tat-unt-ljan ek buk kad-ta [STUHTT wIEUM]

second chain open fromthat one book take [dd{it{\l SMEALY

‘[he] opens the second chain and takes out one book.’ [@T U]

2. ¥ FoAT AT d @ WA &8 .

th31 dovarta ani t€ cen parat band karta
th31 dovar-ta ani t€ cen parat band kar-ta
there keep and she chain again close do

‘She keeps it there and zips [the bag] again.’
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3. AT BT UOqeT Sided AT dehT shided.
tja manfan appal g"ctl€ ani teka kapl&
tja manf-an aeppal g"e-t-I-€ ani te-ka kap-I-&
that man apple take and it cut

‘That man took an apple and cut it.’

4. Teh Y19 3T AU SgTE keI 12978 Siae.

ek manis asa tene v"art kalarace tifort g"atle.
ek manis asa te-ne vhart kalar-a-ce tifart gha-t-le.

one man be he white colour tshirt wear

‘There is one man who is wearing a white coloured tshirt.’

5. 3T AR Teh BT 19T A0 T SFeRTal 12971¢ Tde,

ani anik ek manis asa tene grje kalarace tifort g"atle.
ani anik ek manis asa te-ne grje kalar-a-ce tifort g"a-t-le.
and more one man be he grey colour tshirt wear

‘And there is another person who wore a grey coloured tshirt.’

6. Tl YA Teh TES TS,

to paili ek ravnd kadta
to paili ek ravnd kad-ta
he first one round remove

‘First he draws a circle.’
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7. HFR okl G&od hi<el.

magir teka petals kadta
magir te-ka petal-s kad-ta

after it petals remove

“Then [he] draws petals to it.’

8. I ITeRT WA TISeT,

ta boks k"ala padia
to boks kPala pad-ta
that box down fall

‘The box is falling down’

9. HITR Hearit Fe I,

magir kudkjani cat kotta
magir kudk-ja-ni cat kot-ta
after piece cut do

‘Then he cuts [it] into pieces.’

10. U HUfE 58T &Y =higl AT GaU Y Hlerd.

ek manis vha1t kep katta ani dusra kep ghalta
ek manis vMa1t kep kat-ta ani dusr-a kep ghal-t-a
one man white cap remove and second cap put

7

‘One man takes off the white cap and wears the other.
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11.9k B9 AT G i,

ek manis aple sendal kadta
ek manis ap-le sendal kad-ta
one man he sandal remove

‘A man removes his sandals.’

NN

12. 9! FTeT IS4,

tfedo bol udoita
tfed-o bol udoi-ta
boy ball throw

‘[the] boys throws a balls.’

13. 99 Ueh G 7R fegar

thaj ek soni boks dista
thaj ek soni boks dis-ta
there one sony box see

‘One sony box is seen there.’

14,9571 T ATH SATET
thar k"up gra:s a:ha
thor k"up gra:s a:ha
there many grass be

‘There is a lot of grass there.’
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1591 firerra =41 gyt o,

to grla:s g"jon pa:ni prta
to g1la:s gM-jon pa:ni pi-ta
he glass take water drink

‘He drinks water with a glass.’

16,91 1€ SR Ue T7eT WA,

to manis tedzer ek tfata marta
to manis te-dze-r ek tfata mar-ta
that man he one slap hit

‘That man slaps him.’

17.frq ok spraror ot 3.

trtun ek bravn suna asa
tr-tun ek bravn suno asa
that one brown dog be

‘[There] is a brown dog amongst them.

18.0% I gaet fawl.

ek porni haveli dista
ek porn-i haveli dis-ta
one old mansion see

‘One old mansion can be see there.’
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19. 7 ET TEH d HST shel.

lakdi pasun t&€ medz kela
lakdi pasun t&€ medz ke-la
wood from that table do

‘The table is made of wood’

20,7 FTeT TaaresdT T=I ATEA.

to bol prvlja rangatsa asla
to bal p1vlja rang-a-tso as-Io
that ball yellow colour be

‘That ball was yellow in colour.’

21t QEC\W st (pony tail) HTddT.

ti tfedu kesaci [epdi ghatla

ti tfedu kes-a-ci Jepdi gha-t-la
that girl hair tail put

‘That girl tied her hair in a pony tail.’

22 ! G W7 ARTAT forT.

teka k"ub pjas lagla dista
te-ka kMub pjas lag-la d1s-ta
She many thirst get see

‘It seems like she is very thirsty.’
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23 .1 FieT ghId IS,

ta bal sakai1l padlo
to bol saka1l pad-Io
that ball down fall
‘That ball fell down.’

IY0AT IAT( et AT ferf= g Fohel T Ufshdeh I20fT 3aU (Loan
words) FUI2Id.

T Teeear i S<fier Ei=ar e hishvild I9uaT IaT=aT ATiIeet! Iad
FEUA- <, S, T, 58T, Te¥1e, U, oS, Ueed, sliew, e, 34, Hred, aid,

T, STTE0T & ohid STA 13T WTRIde T 3991 Sifdeet] 3 31T,

Trema, url, =mer, saefl, A, wre & et v reided 3yl Sfdedt

3 AT, TUaaT, Wig’ TRfehee| AUt 3aU 399iT Efded| Jealdeh Heaerd.

&I B0 foeell 30T dsg el GOl JehR FeUIed R 3301 HiWZ0T (Loan blends).
3907 GiHUT TR YRl IAU Aoehel sheedT W 3THT I3 WISidedT

SAT=AT T HT, BT BRI A= (Hybrid loans) 3119 FEUIRTd,

AL, STl IS, AU, I, sahed, areh, [ThAT &I Seiisr Iatish

S el 3903 dsg= fael TohR FEUR 390N sact. ST 3907 JegNid

Wh Ueh! TRIAedT Sl 37ef 3YUTT EIdTa dTehT SYUIT &ieet (Loan shifts) FEUISTd.
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%ﬁj 30T STUERR (Loan translation) 3THT 39uTy 37ef (Semantic loan) T JU-THR
I

3O 3R (Loan translation a1 Calque) AT Gl ARIdeAT Iadr 37

9T T U1 WISidedT IAU=AT HIEATHIdeI ™ SdTd. @ d4=l 33N Jegih e

ST THTOTT BT ARTE T Heoedl, <@Ieh, HaT! YS! (pony tail) § Ia¥ faurr

WA TohT T [T A9,

30T 379 (Semantic loans) FHATT EId WTRidet] S d99Teh A1 SFTEAT UTel

YA 3AUAT HISATHIqCTT A ST, T YR o Ueha i shodd FeIdid

T EATRyehd Hoseh ATd.

TR0 Yosded R et et sierreiierdTa=ar IvTETeh ard Jeie 9 390l

AT ABR =S ATk ANTCAT. BTohT AR cATel I 3901 HHHT (Loan
blends) SITdT. 3TN UK (Loan translation) 3T 39T 37ef (Semantic loan)
T ST SR TR T AT HTewat e feardt o syefieh =mer et wiska,

4.2.2. Hehd frles (Code mixing)

Y 9T IUE (affixes), I, 168 HHE AT TR A fohoeal WIXMeh Heehi=

UehTel TR AT FEUICIR Geohd fies. © Uk SllawTeh ST AT STET o

N [a fa o

S ST, S SAFhAT A S FHSAT BT BT FIATET HEhR
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forameiictarr wiRfiehl #al 3TTEeh S’ 31R1 0a THMEh WTEfoih s
STeRTEIT (Eyamba Bokamba) Hohd Hees Tfshar Hewia SthTar.

TSGR Ut R&h (Pieter Muysken) 10 foeedm @ohd e

Usha=aT i TR feEidios AT SATIUTe Hohd i Tors3=ToT SheT.,

(Muysken, 2000: p 1)

famepelt Gehd fifaes (Insertion (word phrase))

T foremeat qee Wiavrsfierdrid Hohd g 8 YhR I 90T Y8 Ia9Teh
T3,

Heica

1. 3ATdT 9 S FTEAT STATT T4,

at3 t"31 don botsla teblan asa
at3 t"31 don botal-a tebl-an asa

now there two bottle table be

‘Now there are two bottles on the table.

TG SR (1), AT Sheall ST 1T SaTr=ll Hohd [Hes SrEddT. BT aTeRId ‘aieet”

~

T “HTHd” Gt IAUF “+3T7 SIS HIda=H-T 3T FL=T T hall, “Telel’

(SN

T AR IAUH +3TH B T (FH U 8+ TS (AR

el Torvihl) Torvimhl STcasr) e shishuft WIRT=AT Te eI SHTOT ST, S ot
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GAATSIEe Hehd fHHSS (Alternation) 1 Hehd fHEeI THU TR,
Gk

2. Uah T shelTelt 391 U8 Ueh 38 ShelTeT AT,

ek grin kalaratfi asa end ek red kalaratfi asa
ek grin kalar-a-tfi asa @&nd ek red kalar-a-tfi asa
one green colour be and one red colour be

‘One is of green colour and the other is of yellow colour.’

<@ I (2) ATRITT shoall ST 19T AITHRT Eohel [HEES SRGFT. Fhishull HI=

AT T YoqHYE AT, T ETd Hishol TR Tafo=iy STHTor SrefiT

RloaiHe dIMl.

&t UfshAT ATl SATRTUTeh SieTaat STTHIONG &9 Tehesd LGN HLdT. e

Y T Hohd et hT foremeff ereserd. @ sSaer df dehd figes= fau yrr =re

‘classy’ HIFdIA.

Tt RIEh B0 faeedT Sohd fHeesT=aT JehRT Hael! fHTON Johr Feured i dredt

MECaNETY Congruent lexicalization (dialect)

g,
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3. Tehl THUTT IR U<l fehdTal 9= faames foo.

eka frenan tfar panc kitab aplja mitrak dile

ek-a fren-a-n tfar panc kitab ap-lja mitr-a-k di-I-€
one friend four five book he friend give

‘One guy gave around 4 -5 books to his friend.’

N (@

@ hHT (3), TR heal &al It Hohd fides SRadr. ]I a1eiid ‘i

fohelTe” (U=l Jcishi) BT 3l Shishull WTRIAT Fa o=l SHTUT SHEdT ITeaehig o0l

cha dH{edld.

~ S N N ~\ . . .
Sild l‘I')Icld.% [T Feh[{ UehTHPId HIHT AdTd. d~l NEIERIRER I enl Henld

RINERICEESIREIN

Tohd THHeaT=AT ATTATTedT JehTaed! &l Shid <@,

4. TH GHH =g 3ATE.

eka ruman tfedu aha
ek-a rum-a-n tfedu aha
one room girl be

‘[there] is a girl in a room.

5. o S oI BRI 38k Ry foo.
te bailen tja manfak udak kapan dile
te bail-e-n t-ja manf-a-k udak kap-a-n di-l-€
that women that man water cup give

‘That women gave the water to the man in a cup.’
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6. 1 HIEr ST AT THL HTISTH T,

to manis t"S1sar savn dusre saidin vata
to manis t"S1sar savn dusr-e said-i-n va-t-a
that man there from other side go

‘The man goes to the other side from there.’

7. Ueh =g AISIEdT HerTel JSIaR Hled AT ST shorTet 3T =l
AR Qia ST

ek tfodu tambja kalaratfo tfudrdar ghalun ani orendz kalaratf> dupatta
ghalun kemerak poun hasta

ek tfodu tambd-ja kalar-a-t[o tfudidar g"al-un ani arendz kalar-a-tfo
dupatta g"al-un kemera-k poun has-t-a

one girl red colour churidar wear and orange colour dupatta wear
camera see smile

‘A girl wearing red [coloured] churidar and orange [coloured] dupatta

is smiling looking at the camera.’

8. WHIH HehAT SET ST T fohe T Hiaell,

manis sakail basun aplja began kide tori sodta
manis sakail bas-un apl-ja beg-a-n kide tori sod-t-a
man down sit he bag something search

‘The man is searching for something by sitting down.’
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9. TSI &6 I1E HICH Ueh J1aRd SHETR ST AT a FeRd A=A Hishadd
qigT.

ek tfedo blu fart gMalun ek boks tebalar dotta ani ta boks varjan sokail

patta

ek tfedo blu [art gal-un ek boks tebal-ar do-tta ani to boks varj-an

sokai1l po-tta
one boy blue shirt wear one box table keep and that box wind down
fall

‘A boy wearing a blue shirt keeps a box on the table and the box falls

down due to wind.’

10,37 9T T i,

ani pana dro kotta
ani pan-a dro ko-tta
and leave draw do

‘and he draws the leaves.’

11. TR HTYT S0 gt A fSA7e el i,
panankuj malfjo lajni katta ani didzain kaha kotta
pan-ank-uj maff-jo lajn-i ka-tta ani didzain kah-2 ko-tta
leave little line remove and design like do

‘[He] draws some lines to the leaves and designs it.
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12. T A1 e 379 e Al

frenan to buk opan korun vat/lo
fren-a-n to buk opan kor-un vatf-l-2
friend that book open do read

‘The friend opened the book and read it.’

13.Ueh ShISISTe! FTaRT STATER el 31T o JTaRd TTT 9I€e].

ek kadbodatfo boks tebalatfer dolla ani to boks kMala padta

ek kadbod-a-t[> boks tebal-a-tfer dol-la ani to baks kMala pad-ta
one cardboard box table keep and that box down fall

‘One cardboard box is kept on the table and that box falls down.’

14 BT S W07 BT,
hana don frena hasta
hana don fren-a has-ta

here two friend laugh

‘Two friends are laughing [here].

151319 7T e,
manis gardanan d"avta
manis gardan-an d"av-ta
man garden run

‘[A] man is running in the garden.’
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16901 QT Hiedl.
suno pakan d"avta
sund pak-a-n d"av-ta
dog park run

‘The dog is running in the park.’

17.Ueh <Iel FATAGHTT 34T,

ek tfeda klasruman asa
ek tfedo klasruman asa
one boy classroom be

‘A boy is in the classroom.’

18. FeeTl shorTel JieT FeheT STerd.,

jello kalaratfo baol baketan ghalta
jello kalar-a-tf> bol baket-a-n g"al-ta
yellow colour ball bucket put

‘[He] puts the yellow [coloured] ball in the bucket.’

19.29R S o7 g,

tebalar don tifina dotta
tebal-a-r don tifin-a dot-ta
table two tiffin keep

‘[He] keeps two tiffins on the table.
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20.FATHEHTT UehT 2R oAl ko=l dreedt 3.

klasruman eka tebalar ek jello kalaratfi batli a
klasrum-a-n €k-a tebal-a-r ek jello kalar-a-tfi batli a
classroom one table one yellow colour bottle be

‘[There] is a yellow [coloured] bottle in the classroom.’

21.29AR U T SHeRTel F1ecit S,

tebalar €k grin kalarat[i batli dotta
tebal-a-r €k grin kalar-a-tfi batli dot-ta
table one green colour bottle keep

‘[he] keeps a green coloured bottle on the table.’

22 TSI AT S FreeAT a0l Gt grSet.

medzar asleli don batsla tene kMali pad|li
medz-a-r as-le-li don batal-a te-ne k"ali pad-li
table be two bottle he down throw

‘He threw down two bottles kept on the table.’

23 .71 |Y SgTIE FIR WRA WIS a¥7 312 forar.

to sar v"art bodar b"arat madza def ahe Ita
to sar v"art bod-a-r b"arat madz-a def ahe I1-ta

that sir white board bharat/india my country be write

‘[That] sir writes India ism my country on the white board.’
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24 3 <ISdT UhTHeh] INTST STET hLdT.

don tfedqua ekameka vanda dzagda karta
don tfed-va ekameka vanda dzagda kar-ta
two girl each other with fight do

‘Two girls are fighting with each other.’

4.2.3. Tehd 95 (Code switching)

IHTEhT WA G A Bi<l SATGH=AT SATERA Tehle SR Tl 1l

TS YTET ST Hehd sael STTdT & THsIdT.

AR yrafaRTier 39X 8 weurer-

“Code-switching on the one hand, in which the character of the contributing
varieties is said to be preserved, and the interference and the integration on

the other.” (Haugen, 1956).

T AR Hohd S&ct Ulshad FICHIT SITadl WIEl SA19-3ATq Wiefes 707

TS GRATd &1 TSI TURE ST, Eeohd siaet Tfshael @ @RI STe ST

RIECIGRE RN CICRICICRT L B g TR FHE shoet UTdcish g Tohd

AT di JehR SATIUITSH Fohd ST [ar232TT Shedl.,

Tefieh STETE Hohd et (Tag switching)

® ST Tohd SIqeTid ohT HIRidel WIRTeh S (Tags) GOR WIRIdedT diedTer qel
ST,
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e, <@ AT (1) “So’ & 1T HITeh s ATUEA G& heed JT hishul

TR SITGTacA! SHTUT ST,

1. wraae el a

so ta cedo kije toari sotta
so t2 cedo kije tari so-tta
so that boy something search.

‘So that boy is searching for something.’

ST TR Eohd sad (Inter sentential switching)

T TN Eohd SGd A T Wal ST 3R HSIH IAAR AT Wi

STk STQTG R STTHT ST Te-= ATEOTYT T¥cd ST,

<lieh, <@ ShHIE (2) Tl T shishull SATET. SITCA Teht=l HeTgiael GaL a1

SIAIRT AT SATET HI9dT, B Hohd Sgc] ShidMT IATadT ST WTEi= SATh{iIsh

[N

CIHEEECIEIETAR

2. T FIeT ISIFAT AN, T §F S7v¢ i 32.

to bol udorta tejefin. bat hi dadzant kec it
to bol udoi-ta te-te-fin. bat hi dadz-ant kec it
he ball throw he. but he do catch it

‘He throws the ball towards him but he doesn’t catch it.’
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ST AT Gohd sa e (Intra sentential switching)

T qE Gohd e Uil JTRITdeT TIeaTaT el T ITeRIT=aT deTeh STdl. a9

WTHTAT ATTeh TUT=AT TGN TR AT Sk siaet ST, 8 dlal Hohd Sadt

AT S W1 Y fTarei ST AT TorIr= siel T¥cd ST,

oo, 3 A1 (3) B TlIRT SAUAA Y& ST, Wal< shishvfl ooy siaTeed]
THTUT ST 3T IeTeh AT Tt iddT. &1 Hohd sige] ahdMT ATl
I ATEi= STk SiaTaes HisTesdT.

3. Yeod HISAl 3UUH g1 3T I &H.

petals kadlja upran hi droz @ stem
petal-s kad-lja upran hi dra-z @ stem
petals remove after he draw a stem

7

‘After drawing the petals, he draws a stem.

o~

Tohd saeT Tisha=i=dT TehTU=al e <@,

4. 39 IS =T,

don tJede snidzin
don tfed-€ snid-zin
two boy sneeze

‘Two boys are sneezing.’
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5. T TR S AR ITET. FTH 39 9 hels US § TR 37 A1
ke

eka tebalar don batljo asa. van idz grin kalard end da adar idz of
plestik
ek-a tebal-a-r don batl-jo asa. van idz grin kalar-d end da adar idz of
plestik
one table two bottle be. One is green colour and the other is of plastic
‘There are two bottles on a table. One is green coloured and the

other is of plastic.’

6. @é—s;\osﬁsm RIS Bi9dT. Like too much she’s laughing.

ek tfedu v"adlja v"adljan hasta. latk tu mat/ [i:z lafin
ek tfedu v"adl-ja v"adl-jan hds-ta. latk tu matf [i:-z laf-mn
one girl big big laugh. Like too much she be laugh.

’

‘One girl is laughing very loudly. Like too much she is laughing.

7. QO T SUH it suddenly falls down.

to manis gelja upran it sadanli fals davn
to manis ge-l-ja upran it sadan-li fal-s davn
that man go after it sudden fall dowm

‘After the man goes [away], it suddenly falls down.’
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8. U Ush Gat oA ISt HR BN 3T oidl it g 1 1.

tene ek sundar p"ul kadle aur fir usko lambe lamde patte dra kije

te-ne ek sundar p"ul kad-I-€ aur fir us-ko lamb-e lomb-e patt-e dro kij-

e

he one beautiful flower remove and then it long long leave draw do

‘He drew a beautiful flower and then drew [some] long leaves to it.’

9. <ff SATIST SIS, & YT 39 HTEX.

ti dzagadta dzagadta de1 puf 1c adar
ti dzagad-ta dzagad-ta de1 puf1ic adar

they fight fight they push each other
‘They push each other while [they] fight.

10.77 T& ToefieT duer rear o fi 39 Bie Bie e &edT &

to ek pifinsun aepal kadta our p"1r uske t["ote tf'ote tukde karta her
to ek pifi-n-sun aepal kad-ta our p"ir us-ke t["ot-e t["ot-e tukd-e kar-
ta her

he one bag apple remove and then it small small pieces do is.

‘He takes out an apple from the bag and cuts it into pieces.’

11.93cAt A ST B IS Urg o g1 9 @ 5g1ae 91,

paili to bravn het kadta aend den hi verz s v"art van
paili to bravn het kad-ta and den hi ver-z s v"art van

first he brown hat remove and then he wear white one
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‘He takes off the brown hat first and then wears the white one.’

12.%% & iod AT AT d ST dehl Jsharda.

fast hi fals ani magir te dogur teka ukaltat
fast hi fal-s ani magir te dog-ur te-ka ukal-ta-t
first he fall and after he two he lift

‘He falls first and then the two guys lifts him up.’

13.1 9IS AT STTHAT. 3 W Tt ISkl 3TH! TUe @ a1 aat &, AFRd

Yedl.

te cjodu tsalta asta. itne me vo ladki usko p1tfre se d"akka deti her.
magir t€ padta

te cjodu tsal-ta as-ta. itn-e me vo ladk-i usko prtf"e se d"akka de-t-i
her. magir t€ pad-ta

that girl walk be. this in that girl she back from push give be. after
she fall

‘The was walking. Suddenly that girl pushes her from behind and she

falls down.’

14. 987 1 &TeT STeT =4 WAL,

jaha vo lal bal g"jon k"elta

jaha vo lal bal g"-jon k"el-ta
here he red ball take play

‘Here he plays with the red ball.’
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15.41 S} ST 1 = TehTHeRT e HigaTd.

to cedo ani ti cedu ekamekan kade b"andtat
to cedo ani ti cedu ekamekan kade b"and-ta-t
that boy and that girl eachother with fight

‘The boy and the girl are fighting with each other.’

161 AT AT FTel SHISH HTAdl. AT Aieh &1 19 32.

to teka aple votf kadun ghalta. a1 t"ing hi latks it
to te-ka ap-le vatf kad-un g"al-ta. a1 t"ing hi laik-s it
he he he watch remove put/ | think he like it

‘He takes off his watch and put it in his hands. | think he likes it.’

171 TSl TTH ANTAT {CHiell. Fehl ot aR-ar 911 faat 2.

teka k"ub pja:s lagta dista. kjuki vo ba:r ba:r pa:ni pita her
te-ka k"ub pja:s lag-ta dis-ta. kjuki vo ba:r ba:r pa:ni pi-ta her
he many thirst get see. Because he again again water drink be

‘Seems like he is vey thirsty. Because he is going on dtinking water.’

18. TR & ek fad1 U 3 g1 fireq g1 |13 7R g4

to teka ek buk dita an den hi givs him sam mor buks
to te-ka ek buk di-ta sen den hi giv-s him sam mor buk-s
he he one book give and then he give he some more nook

‘He gives him one book and then he gives him some more books.’

87



e aTeTiaear e formeat aecft wWervrsfierar: aui-rees et stemg

19.9% 3779 Tefap ot ST Sieerd.

sor a1 t"in ti dogar dzogadtat

sor a1 t"in ti dog-ar dzogod-ta-t
sir | think they both fight
‘Sir, Ithink they both are fighting.’

20.51 FT 9 dHrel=gS. de al ekl Tadl.

hi kud hev kantinjud. bat to teka ravta
hi kud hev kantinju-d. bat to te-ka rav-ta
he can have continue. But he he wait

‘He could have continued. But he waits for him.’

o N

LN N A\ . . ~
Hond sl A1 HonlL (T4 foremeft HaTd| Aqoglld enddldl HIHenl YooldYlien

[N

"B, die @R o Rifshecar= a1 geted ARecdre T Tdls ST,

ATTATTeodT THR a3 GHTST HIETHET 373 i Hohd Siaed shoet SIS, dTa

VTS & TS, d IR i forammeart=t Argettst o st Feul foremeff shesd ATt

Toha3d Hohd STt hidTd.

T gER el fiecar 9o Ifshai=ar Jehii=ar  ST-aEided™
ATEehdE=aT o9 o= {331 =1 Jehtunid shatl. dra fAvehst i

Jeh{0TIoh HISITd.
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TIE ATSGaT Wi feremeat Heell YiawTeiierdra: aui-Tenes Trafasie srame
qierd TahuT
R 3T fgerst

THAT:

TEQd VAT WIEAHIGEA  Sed  JBRiqedt wMoid famreat weefi
TIHTI ISR JUHTCH: HTHIRTIh Tedided ST Yicd ST,

T TSY 5 TROTHT fawTSiia SRl BT STeTedT FeRUui=aT T iqedT
e Tes, Hie arawr=i Ugd ST JehoTi=i HiSTaes T4 shedl.

ST TV, HTH Eefoh: T STTT SATH T AT T WA HTH Hfeh 3T

WIHHTHIS AFH qaR STeedl JeR Aiskaiar e s, wriigea st
feuTRiiehaT™ =T HehouqT dieal ST, T 3THT YT 3 T3 hedTd. a9
SIS AT GUhi= e TishaT FgUT WIawTRITeha™ § Sshed-=l YTEdTeleh Sooid
el

o= westutia, siavTefieRdTr: SaTEaT, Yo ST qRum =T ATeTes T @ret

MR AT ¥ HoheUd<dl AT T TET Higcl. oo Sl oFehlehgld
AT AT TUTSTohstd SaTEfiehdr, Tfit YierTefishara AT dta<iish
TTHTRhd ™, AT I ehd T, HshHUTShIA ST ishdT™ AT 9T STerd}
TIHTRNRdT™ § & AaHRhd b JohR HigedTd, 30T degl, Hohd S
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AT Fohd Ie & HITHIRNehdEe TRUTH diedl saRedT, Ty AT ThiT 93d
foEdT AieeaTd. d WK HIa9Riehab=ar &€ IRumET St we afiedT A
T AT BT TTshI=R W9 Shel,

TALAT TSRO, ‘I forameat meefi amefierdr: auiareges fasdemor an

AT WIAT TR shodd R T390 Shell, 969 Jeiidedt o

ferameart Haet wrervTRiehdTer=ht FHTST T frRTHTe Reerdt qurer fae area shetr. d=r
N . L oW e N o o o L aY L

TS BT ThUUTid ST [eoeal MTEfasHieh Hrgidies EeHT aTed 3301

8T, Tohd HHS 31T Hehd SIaet &I Wi Ishd A=t TROTHT= @t farsdemor

e,

TereaT TehiuTid, THRIYT e I Hyenst Aigedrd.

ﬁWﬁ:
T STTETE fHyehst Tt feeet JHTT ST,
CERIFERUISREEER))

1. FT= 919 9dd W9 J5d ATHdT, 89 Ueh FacdT shRUT FEUId T
T,

2. WE €U AN HER TR e, WIRMge, g Tt
MATIRdT &Nl dide i FecaT=al TishaT.
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3. Uehd WTefeh SfaaTaiae (Language history) S SITEY 9T U1 STET TehTel

FHTSITA TATTeAT 0T ANH Tfwdld we A HAfawdia Wi w=gur
TSI Heseld, d STaEeh TIeMiged (Diglossic situation) 37T TEUIET.
4. FAfTTd e STt STeTareiieh MTefEe (‘TRddle SRt g

Tl BTk Thdel faoed SHTOT 3774,

AT wTTTge A1k AT
e HRE (1959) STIRTSAT {2 (1967)
T el | TehTe WTRieh SaeTaidedl a9 | 39 @ qg)
T ST A1 9T TEe ST, | A=/ e HTei]
UHTHT hed AT
HeIe TG ST 37 AT
3TRE I
I H9Ted | ‘H’ (High) o aef/afaedid | amamast QA
feoreft T ST WIRfeh S id | STTaTTeod! HTET SeTedl.
STIEAT. 9 I AT WE T
‘L’ (Low) Hehacdl/ATTITId | TISHT /ST AT
I Fedle ARk | ST
ST ST
THATR | S A Hehaiel AR @l | amremTesdl qrevTET
TR ST, Ao HeBT ATORAT,
wIRI=H feerdt | Tt e Wi, HATAIT W /T,
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feoramr
T gl fEdi- fogrll, TS | <lien: hishoft-ahe s (?)
SHihUT-TTST (FTToX TSR FA )

. TSIk GUehidedT HHTT STeclt ATEAT STTHHT Tg/ T hd™ shed

AT SETdT. AR AN BTeHel fgwTRiihdri= JHTT =€ a1geh

AN,

. B T gl a9 ST foRaes fearefierarer o1t g siraiE uaih
T AT [5HTRITeh FEUIST.

. FATIHY, I, Jrad AT ST BT =R Fe31 WIRfieh IR &1
& TguTefieRam quredTa.

. IAES, AT, Te3l, AT, WIRfieh SATEaqor (language fluency),
el AeefieRd™d (flexibility), SN ATATedT Heal Idall  aTaX

(domain tests) BT TSITeA =T TG f5aTefieha = TR STURIdT,

B CANIERFINIETI D) (Simultaneous bilingualism), W%mﬂw
(Early bilingualism), SUid= fgumefiehar (Late bilingualism), Feshi/
PRUNISEFCINI I (Passive/ receptive bilingualism), ¥X HTeTdl/
3cUTeeh  fgITeiieha™  (Additive/  Productive bilingualism), e

FETTRTIehdT™ (Subtractive bilingualism), E’gﬁﬁ FETefieha™™ (Balanced

bilingualism) & fg9Tefiehamre AT YR STTET.
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10. ST BTl WTEI=AT ST hHid HehoUT Haal YeH B HS[AT

HEAT ST, WIRTIgea AT fgTeiiendr™ &I STei=l S Heheu T STTa

SATHId.

11.97misea 3T fesrefishd qaett Bk Tehdel faet SHTOT T4,

ATITTI et amiterar

T T STt fRerd. T WTET SAFITT dich
T TET ST | AT, T 9TET AT,

fa O\ o\ N N fa ey N
SEISIESD SlI<NE A HIEL | HHISTeh SlI<E “H{dl. TT
ST, CEISCHCRFRINIETIRECIECRIE
W AT9U=AT He3T el YT GHIST | WT9= AT9T HTSeRT ST ST oS
TR, THTOT T,

YT ATS T TYTSITR 9% &

RIS

AT TSI HQTGI HTYAT. %_{

e ATITITh Hehod I,

AT AT forTiTerat ST, TE AT TR ST

GHTS(Ieh T HEhelloh HIEAHIACA | GHTS{Ih & HEeheloh HIEAHIdA
JHROT ST T Schl EAT>ATeh AT THOT,
T T3TeRT TSI AT, T {TeRUTeR Ehl ST 3797 T,

TUIST=T I @/ A d &I,

TG/ AT FHHt, TRieh dish 9

[HICEKIN
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(fora=r weroTr=r frrgenst)

12. Aol HTET, TIEHTE, JaEriieh IqUaes, efl, S TEhl Wiel Hewid
STEATSYE (HTERURI) AT FEUIR HITHII T,

13.fgumefierara 3T sMavTRiishd ™ B SehedqT i WTElaHIs gaia
ST, i ST Hell AT SR STI HL (Teh 3T 3Fateh) A9
e T FRUCAR TgTRiiehd™. <@ awmiiead fevmeiieraria
SATEATENT ST, i ST AT R fgameiierdraies TrTasiia s

3R} AT, T HI VAT T & ATeTTed! 3 7 WS,

14, NI ehd R Joh Tohet faeet THTOT 19T

Waunfierdrds uarR
ahidhgid wiavefieara wfir wiganefieara AR Wianefierarg
aareTadra Maemefiemar dadia wtaurefiear HRAVIRIAE Miavfieara

WR grerdt Wevrfierar

ARl ShHTE 1. ITTTIHATIS Th R

15. crengRereht (Demographic) ACRR  Fhlhard WA
(Individual multilingualism) 3T THSTRsId IEHRIRAT (Societal

multilingualism) T JehTL AT

16.%fT NFATIAeRaT (fixed multilingualism) 3T Serfieh ST

(Flexible multilingualism) & STV ehaTa=aT aTqU=R 3ETe g
YhTL ST HTHTd.
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17. SiaTefieha@=ar |aem=’ (Multilingualism  continuum) TR

A HT TR oA, dGd TRk HIGHTIHRA™  (Subtractive
multilingualism), ~ EFHUEIT  WEWRASA™  (Transitional
multilingualism) 3HT WX =9l Travrefiehd™r  (Additive
multilingualism) 2 I YR Heaara.

18. TS feRdTerel iz gRomd:
3N 958 (borrowing), Hehd i3 (code mixing), ohd s&d (code
switching) 9TH RIECKE] (language shift), W& 3O (language
attrition), HTE ﬁ'l-LIUﬁ/F«l'UE (language creation), NERRINE R

(language death).

19.Teh HTRIde| 3qUE3 JT 1€ eI Heeh gu\{ STIUTET TR 39071

BN (Borrowing) shid.

(TTaAT TRt fvehst- 2 frwenst g aofareres swafagies st @rdit thaia

o N

o SRR ISR 39T, ﬁgl'r&r qTed TS dedT 2LehT foremeat=r wrereh

A STTeieh ST AT STATd 3R1 freT S1vareeh SUdTeh |ifeT. )
20, FATTRI TRTeAToT= ATea STeA19T STiRToca SelisT WTE ikl SHSIdT,
RTFIeea™ @ TREET IR e Haaal. & ST hiswv

forameate AT STTTRICTAT hishvlT HTET SR RS 9% o

ST HE AT, AT IR © T oI a9 T3iish ST 3T91d @

FYIZYUTT hod .
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2 | HTRTI=AT HTSTTeh SeetTe! T AT TRiehari=it shoTi i<l fRreqor s gar=

TR THTSIId TAATAROT, TR GTEqH] AT YA Se 37T, d WRR
Blﬁl%'f, 0Tefteh 9gd (Language choice), TSTeh I ST, i ShIROTT ST
qUT ST ferermet Aaet e TRiTehdTeid fRT&10T hg, SATHT=R AdT. & §iasi
IR ehaTIel SITel RIS,

22, S ST AR selfoct e TR He ] SHI0 sahiehaid wiaviiieh

HATHTd.

23 . GedTTIN=AT STEIHTEE! Feid I A9 F4d 37T el A= ST,

f&dt, st STt FEt WTEiE AT wesd SaT. qOT At Sk o @

farsrT=aT 91 JeBTE.

24 forameatt Tresd AT HRIAEATH SeaR FXUTeh ST FH! HiF AMesi]

9 STTET. BT=I TN FUTd R, ST A9 Uehl HedT ST HIE TH9Id
EIEEASIUGI
25.¥1ef1eh A3l Srell WTe T3l hae T S<hl AREET. O @R HiavTRish
26. %1 HEATTI T STEIHTE BT STVt e AT = 3T,

27 FTEROIUI TTese HoaTTR SIeieT, shishuil A f&et & oiF areiea™
STIATT & TR ML R HiF AeAmTRHT 8, Hisigdl, 36, 7t
TSR ST T AT & ST,

28. 3R VTEfagHi® R B g0 fooedr 30T degr=ar  JehriE

frgidier d=mT I Iy fommeff weaymefien adf Aot 3T dEr

Taregeitd e, T Toh R Tehdet faoet JHTOT 317191
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IY0IT JeE R Th T @
1.390T a3t <, ETIE, S, TS (S 10
(Loan words) firemar, =mer, gaet), e (%aof)
23907 Hfusror AN, SRUTH, Sehet, ITehT, Tewhi1" &
(Loan blends) HGINECRNER AN @’éﬂ SheedT.
339071 FEeA
(Loan shifts)
1390 HUTH FA 9T (pony tail)
(Loan translation/
Calque)
ii. IYOTT aref (T SRR <@ SRR Heds .

(Semantic loan)

29. MRS TE=AT TvTaTeh AT foremeff deetTr 3vvan 3t dser =

SHTUTIA AT, BTehT TR o=l 3aLi=l 3201 HHAOT (Loan blends) STTT.

30.330 UK (Loan translation) 3THI 3y 37ef (Semantic loan)

AEANTRIAT IATSTT o Hegeh AT, BT T FEUIAN, Bl 3Y0T Asgr=Al

TsRAT ARl Y AT SETeh =TT faad Ssham STTa T

31,50 91 398 (affixes), 3T, 168 THE AT Aeararl GRihecdn e

gZehi< Uehl<l IR J99 FEUICIR Hohd (00, © Uishdid SAlaWITh S
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32 FHTSI ST U2t RI&h (Pieter Muysken) &T01 facea Herd firee

k=T i e ferEidish Tt STTUuIa Sohd fHeestel forsdsmor

ThIeT faeet THTIT Shel.

PIT3F HHIF 3. Gabd HGBTE JFR

Tehd TUaeT TR

Gic)

PRere woha faoe

(Insertion (word phrase))

‘Fleer” B “HAHR@ AT Ik +377

N N

ST Fiaa=HT 3dC Shall, o’ BT STA TS

N

I +3TH° Bl TeaT (HTHTT TUTS Hei+

TEaTh  (SATRTaet gl ferviwhn)
fora=hl Ter).

ATATIASA Hehd TS

(Alternation)

HihUT RIS AR F(GTaes  THIT
AT T TSR T BT ST oA
TrE Tk ¥ FHoRTAT Bl YSEEHE AL,

[UEUT JTegehIIITeRIuT

Congruent lexicalization

(dialect)

“UHT_WRUMH AR Wi fehara e
‘gie fokara’ (9= T&de) & el 3ad
iU AR UGl SHTOT |Hed
TGhIRNRTUT She AT,
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333 faemeat e WiauTsfishdrRid ket Hohd firees g 9r =€

T Y3Ia9Teh Heael, & JfshaT Tehcdd WIS SATR{UIh Sieacdi

21Td. o deat foaneff TR Gohd fHeesr el Yo (TmTe
IEGEHRMRT) T€ “classy’ A Al ATRATT. ST HEE & 7T TR

TehTHeRTd YRET . a1 df TR TIAT UehTe YehTid ST ST

ST

34. T HWIRIUTI TohT TR = W1 HTI-3ATIA HIeh 07 |isegd 99

FEUCIR Hiohd ST,

35.47Ucioh g Heohd SeclT™ diF Yeh X ATIUNS Hehd sSIeciT {23107 sherl.

(Inter sentential

Tohd TEcAT™ Th T @
CEC ‘So’ & AT WiRfler &/ T AT gH
(Tag switching) | heel ATRT ShichUIT TR STTQTIGAT JHTOT
G,
TR AT Hehel | Tl FTCT IS ASIRNH. TE §T §oT=¢ hd 32.”
T TR ST hishUTT STTHT, ST UehTe Haleidal

G AT ST IST WTSid ST |,

6

switching) ST Tl AT SaTees HisTeeaT.
dacd
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(Intra sentential | & AN IAAAM & ST, WAl Heho
switching) ST digTacdt JHTOT ST AT a2 Al
I ATET= STk SiaTaes HisTamed.

o~

36.€ehd e [ TR RS forameff dewar Serid aHT AT

qGIaUTeh HeASTd. e Widi o Riferecars a1 getepd ATRIe= Th
Jdiieh SITeT.
37.STeTeAT JHTL ARIe HHTS) HTEAHTER shewdl Hehd seaided T §

ST, i forRnmeAtal Agers a1 WS U foremel whed ST Tehesd

Hohd sac] Shidld.

383N deg, Tohd fHes ST Hehd SIact Bl He ! Tleh 3TET 37T,
IYUT AeER Toha e Tohd dgeT
AT T Ie8 | IR T YST=I= TohT AR GEL
TR ! el | ST ATeRIfoeI=R A1el | HIRid shoall Heohd
id AT qHEme, | SIea.
EIERICEIRACES @RI (Inflectional) RIS AT

EHGRSCOEIN 3‘|T‘ﬁ°ﬂﬂ“d°h oY lenY] l4|<f\|(g|1=|l’\ TR HTHAT.
(Derivational grammar)

Jdlish ATTdT.
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Tohd (U AT | Gohd SI&cAT ok JaTd S INIERIELRIED
Teohd SEITl 9T | A SIUCIRSRERTCECIE
ST,
HTH HobTdl {0 | I3 Gl it Torereftar TR AT,
74 ThLU{Toh TAT STa et | T UTd =8,

HYeh WY STe AT,

THTITh o TRBTET AT hieied | |TRiteh T
EICRINIC) el HIHTeiieh. H3Teal YIS
39. Tl HeTTRI= Wi STWIEdee did WRIA ST sad HgsTauTH

fowaa.

40. 3T ATET=AT THTETH AN foremell HeciiTi shierult wRidedr 3T e,

=M, Tar=hT ST9TTeh Migeserd.

41 FeATTIHT =gt =g T, foreremon, Sgr Syt Sqeard. id fshamder=n

ST TSNS Hohd [Hees 37T Heohd siget fararmeff Heet i shtaTa.
TsraTaei=aT 31t 33Ut AT N AT STl STigTees R ESICED

AT, BTddea ™ Tt TR FieTaes TR ST <€ IR 3ATHdT.

42 7T AT W TSI Ygd INaqTeh, TRTeufieh 0T aam®

LT, TR TSTHTI LR AT S[=ATET STEehT Haaal.

T STRITH=AT | i:lchQIi'OQI HATGATAT HohIA E(’(A - Hﬁ?:’

N
o

ATRIee! T&dTa YT SHR=AT 3119 farsgia qiger:
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1. HT ATSRIde™T hiskult Arefienrel el feerdt 1975=a1 steameh
fevTRiter staree HATiRTeeR, 3191 W ATEoTHTeh HIRT ATSshult ST, o7
IS ot et ﬂ&gﬂ?ﬁ—cﬁ TeMfged 3@ (Extended Diglossic
situation) 3t fewrT. (ﬁ@ﬁ-ﬂﬁ—s’ TR dm9L.)

TeTTed TTAeT HTEAR WA AT STTdeh ST,
2. MATIfeRdr ST Wi fEeiehd&=ar i SRt Yo’ 37T

I T e AdId. Bk IR fewmfieharm STt

IIYTINRdT’ BT HehoUT dT=aT STEITET TH0T Y= TS24l

3. T SToct ATeTigcam=it 37 Iufl SId TocdT. ST M=
qTeieh fRerdt wremfecaT sheca™ Tauefiiend ™ e I=dTeh AT,
4, G TR HATRICH! SeATeT-shishol wrei=ar e fEurdt gadise’

fswTefiehd™™ (Superposed Bilingualism) =Mt fagar Siqd AmTaTTesa

o~

T fshafereTaeh amae Sildl.
GRUISS TR Feureat St Wit wTefishier Ared foeht Sfzet faea.
QT oY STORT ST AT &1 U1 WiRfiehl she ST,
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GEhel1oh ST Je8R- Cultural borrowings

GHehTeiH §9TEMeRd™- Simultaneous bilingualism

HTEAT ITeh I eRul- Congruent lexicalization
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THTSehA I IaTeieha™- Societal Multilingualism
TUTSTTEERE- Sociolinguistics

AU SR TEATe3- Sociolinguistic questionnaire
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HA&IUT= HesTedT &Uish- Basic Survey Design
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forgidier ¥=HT1- Theoretical framework

TR sfiavTefiehd™- Fixed multilingualism
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et -

3. 39 e S SIR-

6. hIShUI T AT HTa f3TehdT-

TRt Tt
feprf e

feefean d=v/ famm-
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TeH ATBRIqeT ek foemeat qeelt draTRiTerdr: ST STHaH e
fore aftfsree
(ST2).

1. gadl = ST ATqacT Ush e i,

dusri cen ugdun tatuntljan ek buk kadta
dusr-i cen ugd-un tat-unt-ljan ek buk kad-ta

second chain open from that one book take

‘[he] opens the second chain and takes out one book.’

2. ¥ oA AT d @ WA S8 .
th31 dovarta ani t&€ cen parat band karta
th31 davar-ta ani t& cen parat band kar-ta

there keep and she chain again close do

‘She keeps it there and zips [the bag] again.’

3. AT BT UOqeT Sidet AT dehT e,
tja manfan appal ghetlg ani teka kaplg
tja manf-an seppal g"e-t-I-€ ani te-ka kap-I-&
that man apple take and it cut

‘That man took an apple and cut it.’
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4. Teh Y19 3T AU SgTE keI 12978 Siaed.

ek manis asa tene v"art kalarace tifort g"atle.
ek manis asa te-ne vMart kalar-a-ce tifart gha-t-le.

one man be he white colour tshirt wear

‘There is one man who is wearing a white coloured tshirt.’

5. AT IR Tk B STTET A0 T SHerRTe 12972 Hide.

ani anik ek manis asa tene grje kalarace tifort g"atle.
ani anik ek manis asa te-ne grje kalar-a-ce tifort g"a-t-le.
and more one man be he grey colour tshirt wear

‘And there is another person who wore a grey coloured tshirt.’

6. TN YA Teh TES TS,

to paili ek ravnd kadta
to paili ek ravnd kad-ta
he first one round remove

‘First he draws a circle.’

7. | dohT Yo i

magir teka petals kadta
magir te-ka petal-s kad-ta

after it petals remove

‘Then [he] draws petals to it.”
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8. T AT G el

ta boks k"ala padia
ta boks kMala pod-ta
that box down fall

‘The box is falling down’

9. HATR Hearil Fe I,

magir kudkjani cat kotta
magir kudk-ja-ni cat kot-ta
after piece cut do

‘Then he cuts [it] into pieces.’

10. U HUTE 58T Y <higl AT GEU Y Hlerd.
ek manis vMa1t kep katta ani dusra kep ghalta
ek manis vha1t kep kat-ta ani dusr-o kep ghal-t-a
one man white cap remove and second cap put

‘One man takes off the white cap and wears the other.’

11.9eh A-IY AT oo i<l

ek manis aple sendal kadta
ek manis ap-le sendal kad-ta
one man he sandal remove

‘A man removes his sandals.’
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12,9l FTeT IS

tfedo bal udoita
tfed-o bol udoi-ta
boy ball throw

‘[the] boys throws a balls.’

13.909 ek 9T FTerT feadr

thaj ek soni boks dista
thaj ek soni boks dis-ta
there one sony box see

‘One sony box is seen there.’

14. 99 G AqTH e
thor k"up gra:s a:ha
thar kPup gra:s a:ha
there many grass be

‘There is a lot of grass there.’

15 frerra == gt fua.

ta gila:s g"jon pa:ni prta
to grla:s g"-jon pa:ni pi-ta
he glass take water drink

‘He drinks water with a glass.’
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16,91 1€ TSR Te w7eT WA,

to manis tedzer ek tfata marta
to manis te-d3ze-r ek tfata mar-ta
that man he one slap hit

‘That man slaps him.’

17.frq ok sprEror o 3.

trtun ek bravn suno asa
tr-tun ek bravn suno asa
that one brown dog be

‘[There] is a brown dog amongst them.

18. 0= UiAT gt fawar.

ek porni haveli dista
ek porn-i haveli dis-ta
one old mansion see

‘One old mansion can be see there.’

19. ST UG o HST Shel.

lakdi pasun t&€ medz kela
lakdi pasun t&€ medz ke-la
wood from that table do

‘The table is made of wood’
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20. 91 FieT FUgeaT TI=I STEl,

to bal p1vlja rongatso aslo
to bol prvlja rang-a-tso as-Io
that ball yellow colour be

‘That ball was yellow in colour.’

21t %’%’\W gt (pony tail) HTdAT.

ti tfedu kesaci [epdi ghatla

ti tfedu kes-a-ci Jepdi gha-t-la
that girl hair tail put

‘That girl tied her hair in a pony tail.’

22,7 TS T SARTAT T,

teka k"ub pjas lagla dista
te-ka k"ub pjas lag-la d1s-ta
She many thirst get see

‘It seems like she is very thirsty.’

23,1 FTeT Gohd IS,

to bol saka1l padla
to bol sakai1l pad-Io
that ball down fall
‘That ball fell down.’
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24 3Tl 99 S FTeAT STATT SATET.

at3 t"31 don botsla teblan asa
at3 t"31 don botal-a tebl-an asa

now there two bottle table be

25.Ush T shelTelt 3T Ur€ Uh 38 ShelTeT AT,

ek grin kalaratfi asa eend ek red kalaratfi asa
ek grin kalar-a-tfi asa @&nd ek red kalar-a-tfi asa
one green colour be and one red colour be

‘One is of green colour and the other is of yellow colour.’

26.Tsh THOTTH 91 Ui fahdTal a9 fa=TeR o,

eka frenan tfar panc kitab aplja mitrak dile
ek-a fren-a-n tfar panc kitab ap-lja mitr-a-k di-I-€
one friend four five book he friend give

‘One guy gave around 4 -5 books to his friend.’

27. ThT BHTT =g 3ATE.
eka ruman tfedu aha
ek-a rum-a-n tfedu aha
one room girl be

‘[there] is a girl in a room.

129



e aTeTiaear e formeat aecft wWervrsfierar: aui-rees et stemg

28. d SR T AR 3¢ YT .
te bailen tja manfak udak kapan dile
te bai1l-e-n t-ja manf-a-k udak kap-a-n di-I-€
that women that man water cup give

‘That women gave the water to the manina cup.’

29,70 HHATE ARIET HIe GOl FTIS .

to manis t"S1sar savn dusre saidin vata
to manis t"S1sar savn dusr-e said-i-n va-t-a
that man there from other side go

‘The man goes to the other side from there.’

30.Tsh =g dirgal FHorTet YSIaR Hed AT SR Herr=t U7 =l
HEH Ta B,

ek tfodu tambja kalaratfo tfudrdar g"alun aniarendz kalaratf> dupatta
ghalun kemerak poun hasta

ek tfodu tambd-ja kalar-a-t[o tfudidar g"al-un ani arendz kalar-a-tf>
dupatta ghal-un kemera-k poon has-t-a

one girl red colour churidar wear and orange colour dupatta wear
camera see smile

‘A girl wearing red [coloured] churidar and orange [coloured] dupatta

is smiling looking at the camera.’
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31, 5+19 R S SATIeT ST foha il S,

manis sakail basun aplja began kide tari sodta
manis sakai1l bas-un apl-ja beg-a-n kide tari sod-t-a
man down sit he bag something search

‘The man is searching for something by sitting down.’

32.0% A€l 56 II2 HIeH Ush d1ad SAeTR I AT at FieRd A=A Aiehael
LI

ek tfedo blu fart gMalun ek boks tebalar dotta ani ta boks varjan sokail

poita

ek tfeda blu [art ghal-un ek boks tebal-ar do-tta ani to boks varj-an
sokai1l po-tta

one boy blue shirt wear one box table keep and that box wind down
fall

‘A boy wearing a blue shirt keeps a box on the table and the box falls

down due to wind.’

33. 37T O BT i
ani pana dro kotta
ani pan-a dro ko-tta
and leave draw do

‘and he draws the leaves.’

131



e aTeTiaear e formeat aecft wWervrsfierar: aui-rees et stemg

34,9 HTLRAT AT el ST SATa el i,
panankuj malfjo lajni katta ani didzain kaho kotta
pan-ank-uj maff-jo lajn-i ka-tta ani didzain kah-2 ko-tta
leave little line remove and design like do

‘[He] draws some lines to the leaves and designs it.’

35.ZRUTT <1 ek 3719 I JTaal.

frenan to buk opan korun vatflo
fren-a-n to buk opan kor-un vatf-I-2
friend that book open do read

‘The friend opened the book and read it.’

36.U% HISTISTe! TToRT STcITeR aied AT a1 FTeRq T Uleel.

ek kadbodatfo boks tebalatfer dolla ani ta boks k"ala padta
ek kadbod-a-t[> boks tebal-a-tfer dol-la ani ta baks kMala pad-ta
one cardboard box table keep and that box down fall

‘One cardboard box is kept on the table and that box falls down.’

37 2T & ZRUTT BT,
hana don frena hasta
hana don fren-a has-ta

here two friend laugh

‘Two friends are laughing [here].’
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38, A ST i,

manis gardanan d"avta
manis gardan-an d"av-ta
man garden run

‘[A] man is running in the garden.’

39. 90N YT GiadT.
sund pakan dMavta
sund pak-a-n dav-ta
dog park run

‘The dog is running in the park.’

40. ek <IST FATHGHTT T4,

ek tfedo klasruman asa
ek tfedo klasruman asa
one boy classroom be

‘A boy is in the classroom.’

41 . FeoTl FeRTel JieT STehel JTcid.

jello kalaratfo baol baketan ghalta
jello kalar-a-tfs bol baket-a-n g"al-ta
yellow colour ball bucket put

‘[He] puts the yellow [coloured] ball in the bucket.’
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42 2R 319 okt 3,

tebalar don tifina dotta
tebal-a-r don {1fin-a dot-ta
table two tiffin keep

‘[He] keeps two tiffins on the table.’

43 FATAEHTT U] STAR TeeTl heRT FTeet 2.

klasruman eka tebalar ek jello kalaratfi batli a
klasrum-a-n €k-a tebal-a-r ek jello kalar-a-tfi batli a
classroom one table one yellow colour bottle be

‘[There] is a yellow [coloured] bottle in the classroom.’

44 2R Uk T FHeRTT F1eeAt 3.

tebalar €k grin kalaratfi batli dotta
tebal-a-r €k grin kalar-a-tfi batli dot-ta
table one green colour bottle keep

‘[he] keeps a green coloured bottle on the table.’

45 TSR A 2 FieeaT 90 GTet greet.

medzar asleli don botala tene khali pad|i
medz-a-r as-le-li don batal-a te-ne k"ali pad-li
table be two bottle he down throw

‘He threw down two bottles kept on the table.’
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46,71 T TIE FISR VIR WIS o¥1 3T foral.

to sar v"art bodar b"arat madza def ahe Ita

to sar v"art bod-a-r b"arat madz-a def ahe I1-ta

that sir white board bharat/india my country be write

‘[That] sir writes India ism my country on the white board.’

47 3 <ISdT UehTHehT I1TST STTST hLdT.

don tfedua ekameka vanda d3zagda karta
don tfed-va ekameka vanda dzagda kar-ta
two girl each other with fight do

‘Two girls are fighting with each other.’

4897 A1 << fordl Tl ET.

so to cedo kije tari sotta
so to cedo kije toari so-tta
so that boy something search.

‘So that boy is searching for something.’

49 1 FreT ISAAT Ao, T g1 TA~e el 32.

to bol udorta tetefin. bat hi dadzant kec it
to bol udoi-ta te-te-fin. bat hi dadz-ant kec it
he ball throw he. but he do catch it

‘He throws the ball towards him but he doesn’t catch it.’
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50.Yeed ISl SUTH &1 1T 3f 4.

petals kadlja upran hi droz o stem
petal-s kad-lja upran hi dra-z @ stem

petals remove after he draw a stem

‘After drawing the petals, he draws a stem.’

5139 = fea=ii,

don tfede snidzin
don tfed-€ sn1d-zin
two boy sneeze

‘Two boys are sneezing.’

52.UhT ST S Seedl TN, FT7 397 U9 hele U § TSN 397 ATE
.

eka tebalar don batljo asa. van idz grin kalard end 0o adar idz of
plestik
ek-a tebal-a-r don batl-jo asa. van idz grin kalar-d end 6a adar idz of
plestik
one table two bottle be. One is green colour and the other is of plastic
‘There are two bottles on a table. One is green coloured and the

other is of plastic.’
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53.Th %g_\os\lsw SEISA gidT. Like too much she’s laughing.

ek tfedu v"adlja v"adljan hasta. lazk tu matf [i:z lafin
ek tfedu v"adl-ja v"adl-jan has-ta. latk tu matf [i:-z laf-n
one girl big big laugh. Like too much she be laugh.

‘One girl is laughing very loudly. Like too much she is laughing.’

54,7 T T ST it suddenly falls down.

to manis gelja upran it sadanli fals davn
to manis ge-l-ja upran it sadan-li fal-s davn
that man go after it sudden fall dowm

‘After the man goes [away], it suddenly falls down.’

55.401 U He b hiScd HR HR 3Teh! o o U 31 fondd.

tene ek sundar p"ul kadle aur fir usko lambe lamde patte dro kije
te-ne ek sundar p"ul kad-I-e aur fir us-k-o lemb-e lomb-e patt-e dro
kij-e

he one beautiful flower remove and then it long long leave draw do

‘He drew a beautiful flower and then drew [some] long leaves to it.’

56,11 SATTST SIS, & Y97 3 TR,

tT dzagadta dzagadta de1 puf 1c adar
ti dzagad-ta dzagad-ta de1 puf1c adar

they fight fight they push each other
‘They push each other while [they] fight.’
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5701 U TURfie Guer sredr Sii FU 38 DI Bie qohs FXal 8

to ek pifinsun aepal kadta our p"1r uske tfMote tf"ote tukde karta her
ta ek pifi-n-sun aepal kad-ta our p"ir us-ke t["ot-e tf'ot-e tukd-e kar-
ta her

he one bag apple remove and then it small small pieces do is.

‘He takes out an apple from the bag and cuts it into pieces.’

58.TAT 1 SITSUT 8¢ ISl Ure o &1 99 & g1ae aT.

paili to bravn het kadta send d&n hi verz s v"art van
paili to bravn het kad-ta a&nd den hi ver-z s v"art van
first he brown hat remove and then he wear white one

‘He takes off the brown hat first and then wears the white one.’

59. %% & Tied ! A d S dohl hardTd.

fast hi fals ani magir te dogur teka ukaltat
fast hi fal-s ani magir te dog-ur te-ka ukal-ta-t
first he fall and after he two he lift

‘He falls first and then the two guys lifts him up.’

60.90 TS AT SATAT. gA= H T Tt IHH! UD @ &arhT qat 8. AT A

qedl.

te cjodu tsalta asta. itne me vo ladki usko p1tfe se d"akka deti her.
magir t€ padta
te cjodu tsal-ta as-ta. itn-e me vo ladk-i usko p1tfre se d"akka de-t-i

her. magir t€ pad-ta
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that girl walk be. this in that girl she back from push give be. after

she fall

‘The was walking. Suddenly that girl pushes her from behind and she

falls down.’

61. &1 a1 T FTed =19 Geiel.

jaha vo lal bol g"jon kPelta
jaha vo lal bal g"-jon kPel-ta

here he red ball take play

‘Here he plays with the red ball.’

62,71 =S AT oft =g THTHET s Higara.

to cedo ani ti cedu ekamekan kade bM"andtat
to cedo ani ti cedu ekamekan kade b"and-ta-t
that boy and that girl eachother with fight

‘The boy and the girl are fighting with each other.’

63,71 ekt U el 1 HTeidl. 7T ik g1 IR 3¢.

to teka aple votf kadun ghalta. a1 t"ing hi latks it
to te-ka ap-le vatf kad-un g"al-ta. a1 thing hi latk-s it
he he he watch remove put/ | think he like it

‘He takes off his watch and put it in his hands. | think he likes it.’
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64. TR G W AR ST, Fgeht q TR-aR TT fuar 8.

teka kM"ub pja:s lagta dista. kjuki vo ba:r ba:r pa:ni pita her
te-ka k"ub pja:s lag-ta dis-ta. kjuki vo ba:r ba:r pa:ni pi-ta her
he many thirst get see. Because he again again water drink be

‘Seems like he is vey thirsty. Because he is going on dtinking water.’

65.71 A1 U e fad1 U9 & & e g |3 7R ga4.

to teka ek buk dita an den hi givs him sam mor buks
to te-ka ek buk di-ta sen den hi giv-s him sam mor buk-s
he he one book give and then he give he some more nook

‘He gives him one book and then he gives him some more books.’

669X 3T ToeF ot ST e,

sor a1 t"in ti dogar dzogodtat

sar a1 t"in ti dog-ar dzogod-ta-t
sir | think they both fight

‘Sir, Ithink they both are fighting.’

67.81 T &9 HeIgE. T Al dohT T,

hi kud hev kantinjud. bat to teka ravta
hi kud hev kantinju-d. bat to te-ka rav-ta
he can have continue. But he he wait

‘He could have continued. But he waits for him.’
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a9 afeTge
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